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1.  LUKU 1:1-51 

1:1 
• Kreikka: Novum 

1 Εν ρχ ν  λóγος, καì   λóγος ν πρòς τòν θεóν, καì θεòς ν  λóγος. 
 
• Heprea: prof. Franz Delitzsch, klassinen käännös 

`rb'D"h; hy"h' ~yhil{awE ~yhil{a/h' tae hy"h' rb'D"h;w> rb'D"h; hy"h' tyviarEB. a 

• Heprea: Jitzhaq Zalqinsan (!a'snyqlaz qxcy), klassinen käännös 

`~yhil{a/ hy"h' rb'D"h; aWhw> ~yhil{a/h'-ta, hy"h' rb'D"h;w> rb'D"h; hy"h' tyviarEB. a 
• Heprea: käännös nykyhepreaksi 1976 (erot seuraavan kanssa sinisellä) 

Årb'D"h; hy"h' ~yhil{awE ~yhil{a/h' lc,ae hy"h' rb'D"h;w> rb'D"h; hy"h' tyviarEB. a 

• Heprea: käännös nykyhepreaksi 1991 (erot edellisen kanssa sinisellä) 

Årb'D"h; hy"h' ~yhil{awE ,~yhil{a/h' ~[i hy"h' rb'D"h;w> ,rb'D"h; hy"h' tyviarEB. a 

• Arabia 

.÷ÓC øö÷ÖùÇ÷ÃüÆC ÷ØD÷Â÷Ü ùÓC ÷jüÚù± ÷ØD÷Â øö÷ÖùÇ÷ÃüÆC÷Ü øö÷ÖùÇ÷ÃüÆC ÷ØD÷Â ùôüj÷MüÆC íùº 1 

• Aramea: Pešitta 

 aw" äh yhwt'yai ah'l'a;w Åah'l'a; tw"l aw" äh yhwt'yai at'lmi Whw Åat'lmi aw" äh yhwt'yai tyXiar"B a 

 Åat'lmi Wh 
• Pešittan käännös hepreaksi 

Årb'D"h; aWh hy"h' ~yhil{awE ,~yhil{a/h' lc,ae hy"h' rb'D"h; aWhw> ,rb'D"h; hy"h' tyviarEB. a 
• Latina: Hieronymus, Vulgata (pitkät vokaalit merkitty viivalla) 

1 In prīncipio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
• Italia: Giovanni Diodati Bibbia 1649 
1 NEL principio la Parola era, e la Parola era appo Dio, e la Parola era Dio. 
• Espanja: RV Biblia 1909 
1 EN el principio era el Verbo, y el Verbo era con Dios, y el Verbo era Dios. 
• Englanti: King James Version 1611 
1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. 
• Saksa: Luther Bibeluberzetzung 1545 
1 Im Anfang war das Wort, und das Wort war bei GOtt, und GOtt war das Wort. 
• Venäjä 
1 Â íà÷àëå áûëî Ñëîâî, è Ñëîâî áûëî ó Áîãà, è Ñëîâî áûëî Áîã. 
• Eesti 
1 Alguses oli Sõna, ja Sõna oli Jumala juures, ja Sõna oli Jumal. 
• Suomi: Raamattu Kansalle 1999 

1 Alussa oli Sana, ja Sana oli Jumalan luona, ja Sana oli Jumala. 
  
– HUOMAA: 1. Heprean sana tyviarEB. (alussa) on koko Raamatun ensimmäinen sana (1Ms 1:1). Se tulee juuresta var", 
jonka substantiivinen merkitys on pää (varo), ja josta on johdettu myös sanat tyviarE (alku, pää) ja !AvarI (ensimmäinen). 
Jumala loi kaiken Alussa eli Päässä eli Ensimmäisessä eli Ješuassa! Sanaa tyviarE käytetään esimerkiksi San 8:22, jossa 
puhutaan Ješuasta (San 8:22-31). Vertaa myös Šaul Paavalin opetusta Ješuasta seurakunnan Päänä. 
2. Hepreassa sana rb'D" merkitsee puhuttua tai kirjoitettua sanaa, puhetta ja asiaa, kun taas hL'mi merkitsee kielen sanaa, 
se tulee samasta juuresta kuin aramean sana at'lmi. 
3. Hepreassa on useita kanssa ja luona sanoja, joista lc,ae merkitsee jonkun rinnalla (kirjaimellisesti ja kuvaannollisesti), 
sitä käytetään myös esimerkiksi San 8:30. 
4. Hepreassa Jumala on H:Ala/ (yks. epämäär.), H:Ala/h' (yks. määr.), ~yhil{a/ (mon. epämäär.), ~yhil{a/h' (mon. määr.) sekä 
yhel{a/ (mon. cst.). Itäisessä arameassa (Syyrian ja Babylonian aramea) Jumala on Hl'a; (yks. epämäär.), ah'l'a; (yks. määr.), 



 

 

mutta läntisessä Samarian ja Juudean arameassa Hl'a/ (yks. epämäär.), ah'l'a/ (yks. epämäär.), jota edustaa myös 

Raamatun aramea (Daniel, Esra ja Jeremia). Sanojen arabialainen vastine on þç|ÆG (yks. epämäär.) ja øÓC (yks. määr.); 
määräistä muotoa käytetään sekä Jumalasta että Allahista, epämääräistä mistä tahansa jumalasta. Kreikaksi Jumala on 
θεος (yks.) ja latinaksi Deus (yks.). 
  

1:2 

2 οτος ν ν ρχ πρòς τòν θεóν. 

`~yhil{a/h' lc,ae tyviarEb. hy"h' aWh b 
`~yhil{a/h'-ta, varome hy"h' aWh b 

Å~yhil{a/h' lc,ae tyviarEB. hy"h' aWh b 
Å~yhil{a/h' ~[i tyviarEB. hy"h' aWh b 

 

.ùÓC ÷jüÚù± ùôüj÷MüÆC íùº ÷ØD÷Â C÷l|å 2 
 

Åah'l'a; tw"l tyXiar"b aw" äh yhwt'yai an"h' b 
Å~yhil{a/h' lc,ae tyviarEB. hy"h' hL'h; b 

2 Hoc erat in prīncipio apud Deum. 
2 Essa era nel principio appo Dio. 
2 Este era en el principio con Dios. 
2 The same was in the beginning with God. 
2 Dasselbige war im Anfang bei GOtt. 
2 Îíî áûëî â íà÷àëå ó Áîãà. 
2 Seesama oli alguses Jumala juures. 
2 Hän oli alussa Jumalan luona. 
  
– HUOMAA: Heprean sanaa lc,ae (kanssa, rinnalla) käytetään myös San 8:22-31, jossa puhutaan Messiaasta 
oppimestarina (!Ama') Jumalan rinnalla. 
  

1:3 

3 πáντα δι ατο γéνετο, καì χωρìς ατο γéνετο οδè ν.  γéγονεν 
 

`hy"h.nI rv,a]-lK' hy"h.nI al{ wyd"['l.B;miW Ady"-l[; hy"h.nI lKoh; g 
`wyd"['l.B;mi hf'[]n: rv,a] rb'D" !yaew> Ady"-l[; Wyh.nI ~yfi[]M;h;-lK' g 

Åhy"h.nI rv,a] lK' hy"h.nI al{ wyd"['l.B;miW Ady"Äl[; hy"h.nI lKoh; g 
Åhy"h.nI rv,a] lK' hy"h.nI al{ wyd"['l.B;miW ,wyd"y"-l[; hy"h.nI lKoh; g 

 

.÷ØD÷Â D÷ûÖùÕ þôüí÷v üÛøÃ÷é ü×÷Æ ùäùnüê÷·ùL÷Ü ÷ØD÷Â ùçùL \ôüí÷v ûøÈøÂ 3 
 

Åaw"h]D: ~D<mi tw"h] ad"x] al'pa' yhwd"['lbiw Åaw" äh HdEyaiB lKo g 
Åhy"h.nI rv,a] hy"h.nI dx'a, al{ @a; wyd"['l.biW ,hy"h.nI Ady"-l[; lKoh; g 

 

3 Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est; 
3 Ogni cosa è stata fatta per mezzo di essa; e senz'essa niuna cosa fatta è stata fatta. 
3 Todas las cosas por él fueron hechas; y sin él nada de lo que es hecho, fué hecho. 
3 All things were made by him; and without him was not any thing made that was made. 
3 Alle Dinge sind durch dasselbige gemacht, und ohne dasselbige ist nichts gemacht, was gemacht ist. 
3 Âñå ÷ðåç Íåãî íà÷àëî áûòü, è áåç Íåãî íè÷òî íå íà÷àëî áûòü, ÷òî íà÷àëî áûòü. 
3 Kõik on tekkinud tema läbi, ja ilma temata ei ole tekkinud midagi, mis on tekkinud. 
3 Kaikki on syntynyt hänen kauttaan. Ilman häntä ei ole syntynyt mitään, mikä syntynyt on. 



 

 

  
1:4 

4 ν ατ ζω ν, καì  ζω ν τò φς τν νθρẃπων? 
 

`~d"a'h' ynEB. rAa Wyh' ~yYIx;h;w> ~yYIx; Wyh' AB d 
`~d"a'h' rAa ~he ~yYIx;h;w> ~yYIx; ac'm.nI AB d 

Å~d"a'h' ynEb.li rAah' Wyh' ~yYIx;h;w> ~yYIx; Wyh' AB d 
Å~d"a'h' ynEb.li rAah' Wyh' ~yYIx;h;w> ~yYIx; Wyh' AB d 

 

.ùqDû÷ÚÆC ÷mÝøÙ üR÷ÙD÷Â øõÝ|ê÷cüÆC÷Ü øõÝ|ê÷cüÆC ùR÷ÙD÷Â ùçêùº 4 
 

ÅaX'n"yn:bd: Åar"h]Wn !Ahyt;yai aYEx;w Åaw"h] aYEx; HBe d 
Å~d"a'h' ynEB. rAa ~he ~yYIx;h;w> ,~yYIx;h; Wyh' AB d 

4 in ipso vīta erat, et vīta erat lūx hominum, 
4 In lei era la vita, e la vita era la luce degli uomini. 
4 En él estaba la vida, y la vida era la luz de los hombres. 
4 In him was life; and the life was the light of men. 
4 In ihm war das Leben, und das Leben war das Licht der Menschen. 
4 Â Íåì áûëà æèçíü, è æèçíü áûëà ñâåò ÷åëîâåêîâ. 
4 Temas oli elu, ja elu oli inimeste valgus, 
4 Hänessä oli elämä, ja elämä oli ihmisten valo. 
  
– HUOMAA: Heprean sanaa rAa (kirkkaus, valo, valkeus) käytetään ensimmäisen kerran 1Ms 1:3. 
  

1:5 

5 καì τò φς ν τ σκοτí φαíνει, καì  σκοτíα ατò ο κατéλαβεν. 
 

`AgyFihi al{ %v,xoh;w> xr"z" %v,xoB; rAah'w> h 
`WNl,ykiy> al{ %v,xoh;w> %v,xoB; x:rEzO rAah'w> h 
ÅAgyFihi al{ %v,xoh;w> %v,xoB; ryaime rAah' h 
ÅAgyFihi al{ %v,xoh;w> %v,xoB; ryaime rAah'w> h 

 

.øçüÂùmüjøP ü×÷Æ øö÷ÖüÇøû®ÆC÷Ü ùö÷ÖüÇøû®ÆC íùº øôíù¥øé ømÝûøÚÆC÷Ü 5 
 

ÅHkerda; al' ak'A KXx,w Årh;nm; ak'A KXx,b ar"h]Wn Whw h 
ÅAgyFihi al{ %v,xoh;w> ,ryaime %v,xoB; rAah' aWhw> h 

 

5 et lūx in tenebris lūcet, et tenebrae eam nōn comprehenderunt. 
5 E la luce riluce nelle tenebre, e le tenebre non l'hanno compresa. 
5 Y la luz en las tinieblas resplandece; mas las tinieblas no la comprendieron. 
5 And the light shineth in darkness; and the darkness comprehended it not. 
5 Und das Licht scheinet in der Finsternis, und die Finsternis hat's nicht begriffen. 
5 È ñâåò âî òüìå ñâåòèò, è òüìà íå îáúÿëà åãî. 
5 ja valgus paistab pimeduses, ja pimedus ei ole seda võtnud omaks. 
5 Valo loistaa pimeydessä, eikä pimeys saanut sitä valtaansa. 
  

1:6 

6 Εγéνετο νθρωπος, πεσταλµéνος παρà θεο, νοµα ατ Ιωáννης? 
 

`!n"x'Ay Amv.W ~yhil{a/h' taeme x:Wlv' vyai yhiy>w: w 



 

 

`~yhil{a/ Axl'v. rv,a] Amv. !n"x'Ay #r<a'b' hy"h' vyai w 
Å!n"x'Ay Amv.W ~yhil{a/ taeme x:Wlv' hy"h' vyai w 
Å!n"x'Ay Amv.W ~yhil{a/ taeme x:Wlv' hy"h' vyai w 

 

.D÷ûÚ÷bÝøé øçøÖürC ùÓC ÷ÛùÕ þÈ÷rünøÕ þØD÷süÙG ÷ØD÷Â 6 
 

Å!N"x;Ay HmeX Åah'l'a; !mi rD:T;Xaid ÅaX'n"rb; aw"h] w 
ÅAmv. !n"x'Ay ,~yhil{a/h' taeme xl;v.NIv, vyai hy"h' w 

6 Fuit homō missus a Deo, cui nōmen erat Iōannēs; 
6 Vi fu un uomo mandato da Dio, il cui nome era Giovanni. 
6 Fué un hombre enviado de Dios, el cual se llamaba Juan. 
6 There was a man sent from God, whose name was Jonh. 
6 Es war ein Mensch, von GOtt gesandt, der hieß Johannes. 
6 Áûë ÷åëîâåê, ïîñëàííûé îò Áîãà; èìÿ åìó Èîàíí. 
6 Oli mees, Jumala läkitatud; selle nimi oli Johannes. 
6 Tuli mies, Jumalan lähettämä. Hänen nimensä oli Johannes. 
  
– HUOMAA: Heprealainen nimi !n"x'Ay (Johannes) merkitsee HERRA on armahtava. 
  

1:7 

7 οτος λθενεìς µαρτυρíαν να παρτυρσ περì το φωτóς, να πáντες πιστεúσωσιν  
 δι ατο. 

`Ady"-l[; ~L'ku Wnymia]y: ![;m;l. rAah'-l[; dy[ih'l. tWd[el. ab' aWh z 
`Ady"-l[; ~L'ku Wnymia]y: ![;m;l. rAah'-l[; dy[ih'l. tWd[el. ab' aWh z 
ÅlKoh; Wnymia]y: wyPiÄl[;v, ydEK. rAah' l[; dy[ih'l. ,tWd[el. aB' aWh z 
ÅlKoh; Wnymia]y: wyPiÄl[;v, ydEK. rAah' l[; dy[ih'l. ,tWd[el. aB' aWh z 

 

.ùçùê÷©ùrC÷ÝùL øûÈøÃüÆC ÷ÛùÕüãøé üí÷ÃùÆ ùmÝøûÚÇùÆ ÷j÷æüw÷êùÆ ùõ÷iD÷æ÷ûwÇùÆ ÷ôD÷X C÷l|å 7 
 

ÅHdEyaiB !m,yh;n Xn" äa lkoD Åar"h]Wn l[; dh,sn:d at'WDh]s'l at'öa, an"h' z 
ÅAdy"-l[; !ymia]y: ~d"a' lK'v, ydEK. rAah' l[; dy[ih'l. ,tWd[el. aB' hL'h; z 

 

7 hic venit in testimōnium, ut testimōnium perhibēret dē lūmine, ut omnes crēderent per illum. 
7 Costui venne per testimonianza, affin di testimoniar della Luce, acciocchè tutti credessero per mezzo di lui. 
7 Este vino por testimonio, para que diese testimonio de la luz, para que todos creyesen por él. 
7 The same came for a witness, to bear witness of the Light, that all men through him might believe. 
7 Derselbige kam zum Zeugnis, daß er von dem Licht zeugete, auf daß sie alle durch ihn glaubeten. 
7 Îí ïðèøåë äëÿ ñâèäåòåëüñòâà, ÷òîáû ñâèäåòåëüñòâîâàòü î Ñâåòå, äàáû âñå óâåðîâàëè ÷ðåç íåãî. 
7 See tuli tunnistuseks, tunnistama valgusest, et kõik usuksid tema kaudu. 
7 Hän tuli todistamaan, todistaakseen valosta, jotta kaikki uskoisivat hänen kauttaan. 
  

1:8 

8 οκ ν κενος τò φς, λλ να παρτυρσ περì το φωτóς 
 

`rAah'-l[; dy[ih'l.-~ai yKi rAah' hy"h'-al{ aWh x 
`aWhh; rAah'-l[; dy[ih'l. aB'-~ai yKi rAah' hy"h' aWh al{w> x 

ÅrAah' l[; dy[ih'l. aB' aWh ;rAah' hy"h' al{ aWh x 



 

 

ÅrAah' l[; dy[ih'l. aB' aWh ;rAah' hy"h' al{ aWh x 
 

.ùmÝøûÚÇùÆ ÷j÷æüw÷êùÆ üÈ÷L ÷mÝøûÚÆC ÷Ýøå üÛøÃ÷é ü×÷Æ 8 
 

Åar"h]Wn l[; dh,sn:d aL'a, Åar"h]Wn aw"h] Wh al' x 
ÅrAah' l[; dy[iY"v, ydEK. aL'a, ,rAah' hy"h' aWh al{ x 

 

8 Nōn erat ille lūx, sed ut testimōnium perhibēret dē lūmine. 
8 Egli non era la Luce, anzi era mandato per testimoniar della Luce. 
8 No era él la luz, sino para que diese testimonio de la luz. 
8 He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light. 
8 Er war nicht das Licht, sondern daß er zeugete von dem Licht. 
8 Îí íå áûë ñâåò, íî áûë ïîñëàí, ÷òîáû ñâèäåòåëüñòâîâàòü î Ñâåòå. 
8 Tema ei olnud valgus, vaid ta tuli tunnistama valgusest. 
8 Ei hän ollut se valo, vaan hän tuli todistamaan valosta. 
  

1:9 

9 Ην τò φς τò ληθινóν,  φωτíζει πáντα νθρωπον, ρχóµενον εìς τòν κóσµον. 
 

`~l'A[h'-la, ab' hy"h' ~d"a'-lk'l. ryaiMeh; yTimia]h' rAah' j 
`~d"a'-lk'l. ryaih'l. ~l'A[l' aB' rv,a] tm,a/ rAa aWh j 
Å~l'A[h' la, aB' ,~d"a' lk'l. ryaiMeh; ,yTimia]h' rAah' j 
Å~l'A[h' la, aB' ,~d"a' lk'l. ryaiMeh; ,yTimia]h' rAah' j 

 

.ù×÷ÆD÷²üÆC ë÷ÆG JêùPA \ ØD÷süÙG û÷ÈøÂ ønêùÚøé ìùlû÷ÆC øûíù¿êù¿÷cüÆC ømÝøûÚÆC ÷ØD÷Â 9 
 

Åam'l['l atea'D Xn"lkol rh;nm;D Åar"r"Xd: ar"h]Wn rygE aw" äh yhwt'yai j 
;~l'A[l. aB'v, ~d"a' lk'l. ryaiMeh; tm,a/h' rAa hy"h' aWh j 

 

9 Erat lūx vēra, quae illūminat omnem hominem, veniens in mundum. 
9 Colui, che è la Luce vera, la quale illumina ogni uomo che viene nel mondo, era. 
9 Aquel era la luz verdadera, que alumbra á todo hombre que viene á este mundo. 
9 That was the true Light, which lighteth every man that cometh into the world. 
9 Das war das wahrhaftige Licht, welches alle Menschen erleuchtet die in diese Welt kommen. 
9 Áûë Ñâåò èñòèííûé, Êîòîðûé ïðîñâåùàåò âñÿêîãî ÷åëîâåêà, ïðèõîäÿùåãî â ìèð. 
9 See tõeline valgus, mis valgustab igat inimest, oli tulemas maailma.  
9 Todellinen valo, joka valaisee jokaisen ihmisen, oli tulossa maailmaan. 
  

1:10 

10 ν τ κóσµ ν, καì  κóσµος δι ατο γéνετο, καì  κóσµος ατòν οκ γνω. 
 

`AryKihi al{ ~l'A[h'w> ~l'A[h' hy"h.nI Ady"-l[;w> hy"h' ~l'A[B' y 
`[d"y" al{ Atao ~l'A[h'w> Ady"-l[; hy"h.nI ~l'A[h'w> ~l'A[b' hy"h' aWh y 

ÅAryKihi al{ ~l'A[h'w> ,~l'A[h' hy"h.nI Ady"Äl[;w> hy"h' ~l'A[B' y 
ÅAryKihi al{ ~l'A[h'w> ,~l'A[h' hy"h.nI wyd"y"-l[;w> hy"h' ~l'A[B' y 

 

.ø×÷ÆD÷²üÆC øçüºùnü²÷é ü×÷Æ÷Ü ùçùL ø×÷ÆD÷²üÆC ÷ØùûÝøÂ÷Ü ù×÷ÆD÷²üÆC íùº ÷ØD÷Â 10 
 

ÅH[edy: al' am'l['w Åaw"h] HdEyaib am'l['w Åaw" äh am'l['B y 



 

 

ÅA[d"y> al{ ~l'A[h'w> ,hy"h.nI Ady"-l[; ~l'A[h'w> ,hy"h' ~l'A[B' y 
 

10 In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum nōn cōgnovit. 
10 Era nel mondo, e il mondo è stato fatto per mezzo d'esso; ma il mondo non l'ha conosciuto. 
10 En el mundo estaba, y el mundo fué hecho por él; y el mundo no le conoció. 
10 He was in the world, and the world was made by him, and the world knew him not. 
10 Es war in der Welt, und die Welt ist durch dasselbige gemacht, und die Welt kannte es nicht. 
10 Â ìèðå áûë, è ìèð ÷ðåç Íåãî íà÷àë áûòü, è ìèð Åðî íå ïîçíàë. 
10 Tema oli maailmas, ja maailm on tekkinud tema läbi, ja maailm ei tunnud teda.  
10 Maailmassa hän oli, ja maailma oli hänen kauttaan syntynyt, mutta maailma ei tuntenut 
häntä. 

  
1:11 

11 ες τà δια λθεν, καì ο διοι ατòν ο παρéλαβον. 
 

`WhluB.qI al{ Al hM'he-rv,a]w: Al rv,a]-la, ab' aWh ay 
`Ab-WqyzIx/h, al{ ALv, AM[;w> ALv, AM[;-la, ab' aWh ay 

ÅAtAa WlB.qI al{ Al rv,a] aL,aew> ALv, la, aB' aWh ay 
ÅAtAa WlB.qI al{ Al rv,a] aL,aew> ALv, la, aB' aWh ay 

 

.øçüÇ÷Mü¿÷P ü×÷Æ øçøQ÷ûzD÷f÷Ü ÷ôD÷X ùçùQ÷ûzD÷f ë÷ÆG 11 
 

ÅyhWlBq: al' HleydIw Åat'öa, HleydIl ay 
ÅWhWlB.qI al{ ALv,w> ,aB' ALv, la, ay 

11 In propria venit, et suī eum nōn recepērunt. 
11 Egli è venuto in casa sua, ed i suoi non l'hanno ricevuto. 
11 A lo suyo vino, y los suyos no le recibieron. 
11 He came unto his own, and his own received him not. 
11 Er kam in sein Eigentum, und die Seinen nahmen ihn nicht auf. 
11 Ïðèøåë ê ñâîèì, è ñâîè Åãî íå ïðèíÿëè. 
11 Ta tuli sellese, mis tema oma, ja tema omad ei võtnud teda vastu. 
11 Hän tuli sinne, mikä oli hänen omaansa, mutta hänen omansa eivät ottaneet häntä 
vastaan. 
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12 σοι δè λαβον ατóν, δωκεν ατος ξουσíαν τéκνα θεο γενéσθαι, τος  
πιστεúουσιν ες τò νοµα ατο, 

 

`Amv.Bi ~ynIymia]M;h; ~yhil{ale ~ynIB' tAyh.li Aml' z[o-!t;n" Atao ~yliB.q:m.h;w> by 

`Amv.Bi ~ynIymia]M;h; ~he al{h] ~yhil{ale ~ynIB' tAyh.li ~d"y"B. x:Ko-!t;n" Ab-WqyzIx/h, rv,a] hL,aew> by 

Å~yhil{ale ~ynIB' tAyh.li @q<To !t;n" ,Amv.Bi ~ynIymia]M;h; ,AtAa WlB.qI rv,a] lk'l. lb'a] by 
Å~yhil{ale ~ynIB' tAyh.li @q<To !t;n" ,Amv.Bi ~ynIymia]M;h; ,AtAa WlB.qI rv,a] hL,ael. lb'a] by 

 

.ùçùÖürDùL ÷ØÝøÚùÕüãøÖüÆC ùìE ùÓC ÷i÷ËüÜE CÜønêù¡÷é üØE JÙD÷©üÇør ü×øåD÷©ü±F÷º øäÝøÇùM÷¾ ÷Ûéùl÷ûÆC ûøÈøÂ Dû÷ÕE÷Ü 12 
 

ÅHmeXB; !ynImyh;mD: !yleya;l Å!AwhnI ah'l'a;d aY"n:bd: an"j'lWX !Ahl b ähy: ÅyhWlBq:D !yDE !yleya; by 
,Amv.Bi ~ynIymia]M;v, hL,ael. ,tAyh.li ~yhil{a/ ynEB. tWkm.s; ~h,l' !t;n" WhWlB.QIv, hL,ae lb'a] by 

 

12 Quotquot autem accepērunt eum, dēdit eīs potestātem fīlios Deī fierī, hīs, quī crēdunt in 



 

 

nōmine eius, 
12 Ma, a tutti coloro che l'hanno ricevuto, i quali credono nel suo nome, egli ha data questa ragione, d'esser 

fatti figliuoli di Dio; 
12 Mas á todos los que le recibieron, dióles potestad de ser hechos hijos de Dios, á los que creen en su nombre: 
12 But as many as received him, to them gave he power to become the sons of God, even to them that 

believe on his name. 
12 Wie viele ihn aber aufnahmen, denen gab er Macht, GOttes Kinder zu werden, die an seinen Namen 

glauben. 
12 À òåì, êîòîðûå ïðèíÿëè Åãî, âåðóþùèì âî èìÿ Åãî, äàë âëàñòü áûòü ÷àäàìè Áîæèèìè, 
12 Aga kõikile, kes teda vastu võtsid, andis ta meelevalla saada Jumala lapsiks, kes usuvad tema nimesse, 
12 Mutta kaikille, jotka ottivat hänet vastaan, hän antoi oikeuden tulla Jumalan lapsiksi, niille, 
jotka uskovat hänen nimeensä. 
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13 ο οκ ξ αµáτων οδè κ θελµατος σαρκòς οδè κ θελµατος νδρòς λλ κ  

θεο γεννθησαν. 
 

`Wdl'An ~yhil{a/me-~ai yKi rb,G" #p,xeme-al{ @a; rf'B'h; #p,xeme al{w> ~D"mi al{ rv,a] gy 
`~yhil{a/me-~ai yKi rb,G" x:Wrme al{w> rf'B' tw:a]T;mi al{w> ~D"mi al{ ~t'd"le rv,a] gy 

Å~yhil{a/me ~ai yKi ,rb,G< #p,xeme al{ @a; ,Wdl.An rf'B'h; #p,xeme al{w> ~D"mi al{ ~hew> gy 
Å~yhil{a/me ~ai yKi ,rb,G< #p,xeme al{ @a; ,Wdl.An rf'B'h; #p,xeme al{w> ~D"mi al{ gy 

 

.ùÓC ÷ÛùÕ üÈ÷L \ ÈøX÷m ùö÷ðêùw÷Õ üÛùÕ ÷Ë÷Ü \j÷s÷X ùö÷ðêùw÷Õ üÛùÕ ÷Ë÷Ü \ Ô÷i üÛùÕ ÷tüê÷Æ CÜøjùÆøÜ ÷Ûéùlû÷ÆC 13 
 

Åwdl,ytiai ah'l'a; !mi aL'a, Åar"bg:d an"y"bci !mi al'w Åar"sbid an"y"bci !mi al'w Åam'D !mi wl'D !yleya; gy 

ÅWdl.An ~yhil{a/me aL'a, ,rb,G< #p,xeme al{w> rf'B'h; #p,xeme al{w> ~D"mi al{ rv,a] hL,ae gy 
 

13 quī nōn ex sanguinibus neque ex voluntāte carnis neque ex voluntāte virī, sed ex Deo nātī 
sunt. 

13 i quali, non di sangue, nè di volontà di carne, nè di volontà d'uomo, ma son nati di Dio. 
13 Los cuales no son engendrados de sangre, ni de voluntad de carne, ni de voluntad de varón, mas de Dios. 
13 Which were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God. 
13 Welche nicht von dem Geblüt, noch von dem Willen des Fleisches, noch von dem Willen eines Mannes, 

sondern von GOtt geboren sind. 
13 êîòîðûå íè îò êðîâè, íè îò õîòåíèÿ ïëîòè, íè îò õîòåíèÿ ìóæà, íî îò Áîãà ðîäèëèñü. 
13 kes ei ole süntinud verest, ei liha tahtest ega mehe tahtest, vaid Jumalast. 
13 He eivät ole syntyneet verestä, eivät lihan tahdosta eivätkä miehen tahdosta vaan 
Jumalasta. 
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14 Καì  λóγος σàρξ γéνετο καì σκνωσεν ν  µν, καì θεασáµεθα τν δóξαν 
ατο, δóξαν ς µονογενος παρà πατρóς, πλρης χáριτος καì ληθεíας. 

 

`tm,a/w< ds,x,-br: wybia'l. dyxiy" !Be tr<a,p.tiK. ATr>a;p.ti hz<x/N<w: WnkeAtB. !Kov.YIw: rf'b' hy"h.nI rb'D"h;w> dy 
`tm,a/w< ds,x, alem' wybia'l. dyxiy" !Be dAbk.Ki Wnyair" AdAbK.-ta,w> WnkeAtB. !Kov.YIw: rf'b' vb;l' rb'D"h;w> dy 

 ,wybia' ynEp.Limi dyxiy" !Be dAbK. ,AdAbK. ta, Wnyair" Wnx.n:a]w: ;WnkeAtB. !k;v'w> rf'B' hy"h.nI rb'D"h; dy 
 Åtm,a/w< ds,x, alem' 

 ,wybia' ynEp.Limi dyxiy" !Be dAbK. ,AdAbK. ta, Wnyair" Wnx.n:a]w: ;WnkeAtB. !k;v'w> rf'B' hy"h.nI rb'D"h; dy 
 Åtm,a/w< ds,x, alem' 
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 at'WByj; al,mD: Åab'a; !mid ay"d"yxiyDI $ya; ax'bWX HxebWX !yz:x]w: Å!B; !G<a;w Åaw"h] ar"sbi at'lmiw dy 

 ÅaT'XWqw 

 ds,x, alem' ,ba'h' taeme dyxiy" lv,K. dAbK' ,AdAbK. ta, Wnyair"w> ;WnB' !k;v'w> rf'B' hy"h.nI rb'D"h;w> dy 
 Åtm,a/w< 
 

14 Et Verbum carō factum est et habitāvit in nōbīs; et vīdīmus glōriam eius, glōriam quasi 
Ūnigeniti a Patre, plēnum grātiae et vēritātis. 

14 E la Parola è stata fatta carne, ed è abitata fra noi e noi abbiam contemplata la sua gloria, gloria, come 
dell'unigenito proceduto dal Padre, piena di grazia, e di verità. 

14 Y aquel Verbo fué hecho carne, y habitó entre nosotros (y vimos su gloria, gloria como del unigénito del 
Padre), lleno de gracia y de verdad. 

14 And the Word was made flesh, and dwelt among us, (and we beheld his glory, the glory as of the only 
begotten of the Father,) full of grace and truth. 

14 Und das Wort ward Fleisch und wohnete unter uns, und wir sahen seine Herrlichkeit, eine Herrlichkeit als des 
eingebornen Sohnes vom Vater, voller Gnade und Wahrheit. 

14 È Ñëîâî ñòàëî ïëîòþ, è îáèòàëî ñ íàìè, ïîëèîå áëàãîäàòè è èñòèíû; è ìû âèäåëè ñëàâó Åãî, ñëàâó, 
êàê Åäèíîðîäíîãî îò Îòöà. 

14 Ja Sõna sai lihaks ja elas meie keskel, ja me nägime tema au kui Isast ainusündinud Poja au, täis armu ja 
tõde. 

14 Sana tuli lihaksi ja asui meidän keskellämme. Me katselimme hänen kirkkauttaan, sellaista 
kirkkautta kuin ainutsyntyisellä Pojalla on Isältä, ja hän oli täynnä armoa ja totuutta. 
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15 Ιωáννης µαρτυρε περì ατο καì κéκραγεν λéγων? οτος ν ν επον?  πíσω  
µου ρχóµενος µπροσθéν µου γéγονεν, τι πρτóς µου ν. 

 

 yn"p'l. hy"h' yr:x]a; aB'h; wyl'[' yTir>m;a' rv,a] aWh hz< hNEhi rmoale ar"q>YIw: wyl'[' dy[ime !n"x'Ayw> wj 
 `hy"h' yli-~d<qo yKi 

 yn"p'l. aWh hNEhiw> yr:x]a; ab' aWh yKi wyl'[' yTir>m;a' rv,a] aWh hz< rmoale ar"q>YIw: wyl'[' dy[ihe !n"x'Ayw> wj 
 `hy"h' yli-!AvarI yKi 

 ,yn:p'l. rb'K. aWh yr:x]a; aB'h; ,wyl'[' yTir>m;a'v, aWh hz< :Arm.a'B. ar"q"w> wyl'[' dy[ihe !n"x'A wj 
 Åhy"h' yli ~d<qo yKi 

 ,yn:p'l. rb'K. aWh yr:x]a; aB'h; ,wyl'[' yTir>m;a'v, aWh hz< :Arm.a'B. ar"q"w> wyl'[' dy[ihe !n"x'A wj 
 Åhy"h' yli ~d<qo yKi 
 

 íùÕC÷ûjø¾ ÷mD÷z ìùjü²÷L íùPü F÷é ìùl÷ûÆC ÷ûØG øçüÚ÷± øRüÇø¾ ìùl÷ûÆC ÷Ýøå C÷l|å ÒùïD÷¾ è÷iD÷Ù÷Ü øç÷Æ ÷jùæ÷v Dû÷Ú÷bÝøé 15 

 

 .íùÇüM÷¾ ÷ØD÷Â øçû÷ÙùÍ 
 

 Åym;d"q Hle aw"h]w: Åatea' yrt;b'D :trEmaiD wh' w äh an"h' :rm;a,w a['qw: Åyhwl'[] dh,s !N"x;Wy wj 
 Åynme Wäh ym'dq:D lJomi 

 yn:p'l. hy"h'w> aAby" yr:x]a;v, ,yTir>m;a' rv,a] aWh hz< :rm;a'w> ar"q"w> ,wyl'[' dy[ihe !n"x'Ay wj 
 Åyli aWh ~dEAQv, ~WVmi 
 



 

 

15 Iōannēs testimōnium perhibet dē ipso et clāmat dīcēns: “Hic erat, quem dīxī: Quī post mē 
venturus est, ante mē factus est, quia prior mē erat”. 

15 GIOVANNI testimoniò di lui, e gridò, dicendo: Costui è quel di cui io diceva: Colui che viene dietro a me mi è 
antiposto, perciocchè egli era prima di me. 

15 Juan dió testimonio de él, y clamó diciendo: Este es del que yo decía: El que viene tras mí, es antes de mí: 
porque es primero que yo. 

15 John bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom I spake, he that cometh after me is 
preferred before me: for he was before me. 

15 Johannes zeuget von ihm, ruft und spricht: Dieser war es, von dem ich gesagt habe: nach mir wird kommen, 
der vor mir gewesen ist; denn er war eher denn ich. 

15 Èîàíí ñâèäåòåëüñòâóåò î Íåì è, âîñêëèöàÿ, ãîâîðèò: Ñåé áûë Òîò, î Êîòîðîì ÿ ñêàçàë, ÷òî Èäóùèé 
çà ìíîþ ñòàë âïåðåäè ìåíÿ, ïîòîìó ÷òî áûë ïðåæäå ìåíÿ. 

15 Johannes annab tunnistust temast, ja ta hüüdis nõnda: “Tema oli see, kellest ma ütlesin: Kes tuleb pärast 
mind, see on olnud enne mind, sest ta oli enne kui mina!” 

15 Johannes todisti Hänestä ja huusi: “Tämä on se, josta minä sanoin: se, joka tulee minun 
jäljessäni, on minua edellä, sillä hän oli olemassa ennen minua.” 
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16 τι κ το πληρẃµατος ατο µες πáντες λáβοµεν καì χáριν ντì χáριτος? 
 

`ds,x'-l[; ds,x, WnL'ku Wnx.q:l' AaAlM.miW zj 
`ds,x'-l[; ds,x, WnL'ku Wnaf'n" Aal{M.mi yKi zj 

;ds,x, l[; ds,x,w> ,Wnl.B;qI WnL'Ku AaAlM.mi !he zj 
;ds,x, l[; ds,x,w> ,Wnl.B;qI WnL'Ku AaAlM.mi !he zj 

 

.\ö÷Öü²ùÙ ÷½üÝ÷º úö÷Öü²ùÙ÷Ü .D÷Lül÷fE J²êùÖ÷X øÛüc÷f ùçùðüÇùÕ üÛùÕ÷Ü 16 
 

Åat'WByj; @l'x] at'WByj;w Å!bs;n !L;Ku !n:x HteWylm; !miw zj 
Åds,x, l[; ds,x,w> ,Wnx.q:l' WnL'ku Wnx.n:a] AaAlM.miW zj 

 

16 Et dē plēnitudine eius nōs omnes accēpimus, et grātiam prō grātia; 
16 E noi tutti abbiamo ricevuto della sua pienezza, e grazia per grazia. 
16 Porque de su plenitud tomamos todos, y gracia por gracia. 
16 And of his fulness have all we recieved, and grace for grace. 
16 Und von seiner Fülle haben wir alle genommen Gnade um Gnade. 
16 È îò ïîëíîòû Åãî âñå ìû ïðèíÿëè è áëàãîäàòü íà áëàãîäàòü, 
16 Sest tema täiusest me kõik oleme saanud, ja armu armu peale. 
16 Hänen täyteydestään me kaikki olemme saaneet osamme ja armoa armon lisäksi, 
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17 τι  νóµος διà Μωüσéως δóθη,  χáρις καì  λθεια διà Ιησο Χριστο  
γéνετο. 

`x:yviM'h; [:WvyE ydEy>-l[; WaB' tm,a/h'w> ds,x,h;w> hv,mo-dy:B. hn"T.nI hr"ATh; yKi zy 
`Wac'y" x:yviM'h; [:WvyE rAqM.mi tm,a/w< ds,x,w> hv,mo-dy:B. hn"Wtn> hr"ATh; yKi zy 

Åx:yviM'h; [:WvyE %r<D< WaB' tm,a/h'w> ds,x,h;w> ,hv,mo ydEy>Äl[; hn"T.nI hr"ATh; yKi zy 
Åx:yviM'h; [:WvyE %r<D< WaB' tm,a/h'w> ds,x,h;w> ,hv,mo ydEy>Äl[; hn"T.nI hr"ATh; yKi zy 

 

.C÷mD÷z ùdêùs÷ÖüÆC ÷°Ýøs÷êùM÷º ûøÀ÷cüÆC÷Ü øö÷Öü²ûùÚÆC D÷ûÕE .÷íù©ü±ø E ë÷rÝøÖùL ÷qÝøÕD÷ûÚÆC ÷ûØùÍ 17 
 

Åaw"h] ax'yXim [WXyE Ådy:b at'WByj;w !ydE ar"r"X Åbh,ytiai aXeWm dy:b as'Amn"D lJomi zy 



 

 

ÅWyh' x:yviM'h; [:WvyE ydEy>-l[; ds,x,h;w> tm,a/h' %a; ,hn"T.nI hv,mo ydEy>-l[; hr"ATh; yKi zy 
 

17 quia lēx per Moysen data est, grātia et vēritās per Iēsum Christum facta est. 
17 Perciocchè la legge è stata data per mezzo di Mosè, ma la grazia, e la verità sono venute per mezzo di 

Gesù Cristo. 
17 Porque la ley por Moisés fué dada: mas la gracia y la verdad por Jesucristo fué hecha. 
17 For the law was given by Moses, but grace and truth came by Jesus Christ. 
17 Denn das Gesetz ist durch Mose gegeben; die Gnade und Wahrheit ist durch JEsum Christum worden. 
17 èáî çàêîí äàí ÷ðåç Ìîèñåÿ; áëàãîäàòü æå è èñòèíà ïðîèçîøëè ÷ðåç Èèñóñà Õðèñòà. 
17 Sest käsuõpetus on antud Moosese kaudu, arm ja tõde on tulnud Jeesuse Kristuse kaudu. 
17 sillä laki on annettu Mooseksen kautta, armo ja totuus ovat tulleet Jeesuksen Kristuksen 
kautta. 

  
– HUOMAA: 1. Heprean sana hr"AT (toora) merkitsee opetus, ei laki, niin kuin se on käännetty kreikaksi (νοµος) 

Septuagintassa ja latinaksi (lex) Vulgatassa. Myös Aramean sAmn" ja Arabian qÝøÕD÷Ù merkitsevät kumpikin laki, ne ovat 
lainasanoja kreikasta. 
2. Heprealainen nimi [:WvyE (Ješua) merkitsee Pelastaja. Se on lyhyt muoto nimestä [:vuAhy> Joosua (Neh 8:17), joka 
merkitsee HERRA on Pelastaja. Sana [:WvyE esiintyy Tanakhissa 28 kertaa henkilön nimenä ja kerran kaupungin nimenä 
(Neh 11:26). 
3. Heprealainen  x:yviM'h; (yks. määr.), aramealainen ax'yXim (yks. määr.) ja kreikkalainen χριστóς (yks.) merkitsevät 
Voideltu. Ns. kristilliset Raamatun käännökset käyttävät aina kreikkalaista Kristusta Latinalaisen Vulgata-käännöksen 
mukaisesti (Christus > Kristus). 
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18 Θεòν οδεìς ẃρακεν πẃποτε? µονογενς θεòς  νεìς τòν κóλπον το πατρòς  
κενος ξηγσατο. 

 

`[:ydIAh aWh ba'h' qyxeB. rv,a] dyxiY"h; !Beh; ~l'A[me vyai ha'r"-al{ ~yhil{a/h' tae xy 
`Atn"WkT. dyGIhi aWh ba'h' qyxeB. dyxiY"h; !Beh; ~l'A[me ~d"a' ha'r"-al{ ~yhil{a/h' tae xy 

ÅA[ydIAh rv,a] aWh ,ba'h' qyxeB. ac'm.NIh; ,laeh' dyxiY"h; !Beh; ;~l'A[me vyai ha'r" al{ ~yhil{a/h' ta, xy 
ÅA[ydIAh rv,a] aWh ,ba'h' qyxeB. ac'm.NIh; ,dyxiY"h; !Beh; ;~l'A[me vyai ha'r" al{ ~yhil{a/h' ta, xy 

 

.÷nû÷M÷f ÷Ýøå ùKÉü C ùÛü¥ùb íùº ÷Ýøå ìùlû÷ÆC øjêùb÷ÝüÆC øÛüLùË÷C .ûøª÷¾ þj÷bE øä÷n÷é ü×÷÷Æ øÓ÷C 18 
 

Åy[iT;Xai Wh ÅyhWba;d aB'W[B yhwt'yaiD wh' ah'l'a; ay"d"yxiyI Å~Atm !mi Xn" äa az"x] al' ah'l'a; xy 
ÅA[ydIAh aWh — wybia' qyxeB. rv,a] laeh' dyxiY"h; ;~l'A[me vyai ha'r" al{ ~yhil{a/h' ta, xy 

 

18 Deum nēmō vīdit umquam; ūnigenitius Deus, quī est in sinum Patris, ipse ēnarrāvit. 
18 Niuno vide giammai Iddio; l'unigenito Figliuolo, ch'è nel seno del Padre, è quel che l'ha dichiarato. 
18 A Dios nadie le vió jamás: el unigénito Hijo, que está en el seno del Padre, él le declaró. 
18 No man hath seen God at any time; the only begotten Son, which is in the bosom of the Father, he hath 

declared him. 
18 Niemand hat GOtt je gesehen. Der eingeborne Sohn, der in des Vaters Schoß ist, der hat es uns verkündiget. 
18 Áîãà íå âèäåë íèêòî íèêîãäà; Åäèíîðîäíûé Ñûí, ñóùèé â íåäðå Îò÷åì, Îí ÿâèë. 
18 Ükski ei ole Jumalat iialgi näinud; ainusündinud Poeg, kes on Isa süles, on temast kõnelnud. 
18 Jumalaa ei ole kukaan milloinkaan nähnyt, Ainutsyntyinen Jumala, joka on Isän rinnalla, on 
hänet ilmoittanut. 

  
– HUOMAA: Joissakin kreikkalaisissa käsikirjoituksissa µονογενης θεος (Ainutsyntyinen Jumala) tilalla on µονογενης υιος 
(Ainutsyntyinen Poika). Raamatunkäännökset käyttävät Jumala ja Poika sanoja vaihtelevasti kääntäjien mieltymysten 
mukaan. 
  

1:19 



 

 

19 Καì ατη στìν  µαρτυρíα το Ιωáννου, τε πéστειλαν πρòς ατòν ο Ιουδαοι  
ξ Ιεροσολúµων ερες καì Λευíτας να ρωτσωσιν ατóν? σù τíς ε; 

 

`hT'a' ymi Atao laov.li ~YIwIl.W ~ynIh]Ko ~yIl;v'Wrymi ~ydIWhY>h; x:l{v.Bi !n"x'Ay tWd[e ayhi tazOw> jy 
`aWh ymi Atao laov.li ~yIl;v'Wrymi ~YIwIl.W ~ynIh]Ko ~ydIWhY>h; x:l{v.Bi !n"x'Ay tWd[e tazOw> jy 

 AtAa laov.li ~yIl;v'Wrymi ~yYIwIl.W ~ynIh]Ko wyl'ae Wxl.v' ~ydIWhY>h; rv,a]K; !n"x'Ay lv, AtWd[e tazO jy 

 ?hT'a; ymi 
 AtAa laov.li ~yIl;v'Wrymi ~yYIwIl.W ~ynIh]Ko wyl'ae Wxl.v' ~ydIWhY>h; yvear" rv,a]K; !n"x'Ay lv, AtWd[e tazO jy 

 ?hT'a; ymi 
 

.÷RüÙE üÛ÷Õ øäÝøÆ Füs÷êùÆ ÷ÛêûùéùÜ÷Ë÷Ü úö÷Ú÷æ÷Â ÷×QùÇ÷vømÜø E üÛùÕ øiÝøæ÷êüÆC ÷È÷sümE ÷ÛQùb Dû÷Ú÷bÝøé øõ÷iD÷æ÷v ÷íùå ùäùlå÷Ü 19 
 

:yhyn"WlaX;nd: ayEw"lew anEh]K' ~l,XrIAa !mi ayEd"W ähy Htew"l wrD:X; dK; Å!N"x;Ayd at'WDh]s' y äh ad:h'w jy 
 ÅTäna; !m; T äna; 
 :AtAa laov.li ~yIl;v'Wrymi ~yYIwIl.W ~ynIh]Ko ~ydIWhY>h; wyl'ae Wxl.v' rv,a]K; ,!n"x'Ay lv, AtWd[e ayhi tazOw> jy 

 ?hT'a; ymi 
 

19 Et hoc est testimōnium Iōannīs, quando mīsērunt ad eum Iūdaei ab Hierosolymis sacerdōtes 
et Levitas, ut interrogārent eum: “Tū quis es?”. 

19 E questa è la testimonianza di Giovanni, quando i Giudei da Gerusalemme mandarono de' sacerdoti, e de' 
Leviti, per domandargli: Tu chi sei? 

19 Y éste es el testimonio de Juan, cuando los Judíos enviaron de Jerusalem sacerdotes y Levitas, que le 
preguntasen: ¿Tú, quién eres? 

19 And this is the record of John, when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to ask him, Who art 
thou? 

19 Und dies ist das Zeugnis Johannes, da die Juden sandten von Jerusalem Priester und Leviten, daß sie ihn 
fragten: Wer bist du? 

19 È âîò ñâèäåòåëüñòâî Èîàííà, êîãäà Èóäåè ïðèñëàëè èç Èåðóñàëèìà ñâÿùåííèêîâ è ëåâèòîâ ñïðîñèòü 
åãî: êòî òû? 

19 Ja see on Johannese tunnistus, kui juudid läkitasid Jeruusalemast preestreid ja leviite temalt küsima: “Kes sa 
oled?” 

19 Tämä on Johanneksen todistus, kun juutalaiset lähettivät hänen luokseen Jerusalemista 
pappeja ja leeviläisiä kysymään häneltä: “Kuka sinä olet?” 

  
1:20 

20 καì µολóγησεν καì οκ ρνσατο, καì µολóγησεν τι γẁ οκ εµì  χριστóς. 
 

`x:yviM'h; yNIn<yae ynIa] rmoale hd<AYw: vxeki al{w> hd<AYw: k 
`x:yviM'h; yNIn<yae ykinOa' rmoale dyGIhi yKi dxeki al{w> hd"Ah aWhw> k 

Åx:yviM'h; yNIn<yae :rm;a'w> hd"Ah aL'a, vxeKi al{ aWh k 
Åx:yviM'h; yNIn<yae :rm;a'w> hd"Ah aL'a, vxeKi al{ aWh k 

 

.÷dêùs÷ÖüÆC D÷ÙE øRüs÷Æ íûùÙE ùôû÷n÷¾E÷Ü ünùÃüÚøé ü×÷Æ÷Ü ÷¹÷n÷Qü±D÷º 20 
 

Åax'yXim an" äa an"a, wl'D :yDIwa'w Årp;k al'w yDIwa'w k 
Åx:yviM'h; ynIa] al{ :hd"Ahw> ,vyxik.hi al{w> hd"Ahw> k 

 



 

 

20 Et cōnfessus est et nōn negāvit; et cōnfessus est: “Nōn sum ego Christus”. 
20 Ed egli riconobbe chi egli era, e nol negò; anzi lo riconobbe, dicendo: Io non sono il Cristo. 
20 Y confesó, y no negó; mas declaró: No soy yo el Cristo. 
20 And he confessed, and denied not; but confessed, I am not the Christ. 
20 Und er bekannte und leugnete nicht; und er bekannte: Ich bin nicht Christus. 
20 Îí îáúÿâèë, è íå îòðåêñÿ, è îáúÿâèë, ÷òî ÿ íå Õðèñòîñ. 
20 Tema tunnistas ega salanud mitte, vaid tunnistas: “Mina ei ole Kristus!”  
20 Johannes tunnusti eikä kieltänyt. Hän tunnusti: “En minä ole Kristus.” 
  
– HUOMAA: Heprealainen  x:yviM'h; (yks. määr.), aramealainen ax'yXim (yks. määr.) ja kreikkalainen χριστóς (yks.) 
merkitsevät Voideltu. Ns. kristilliset Raamatun käännökset käyttävät aina kreikkalaista Kristusta Latinalaisen Vulgata-
käännöksen mukaisesti (Christus > Kristus). 
  

1:21 

21 καì ρẃτησαν ατóν? τí ον; σù Ηλíας ε; καì λéγει? οκ εµí.  προφτης ε σú; 
καì πεκρíθη? ο. 

 

`al{ ![;Y:w: aybiN"h; hT'a;h; yNIn<yae rm,aYOw: WhY"liae hT'a;h; hT'a' aApae ymi Atao Wla]v.YIw: ak 
`al{ ![;Y:w: hT'a; aybiN"h; ~aih; WhY"liae yNIn<yae rm,aYOw: WhY"liae hT'a;h; hT'a' aApae ymi Atao Wla]v.YIw: ak 

Å~h,l' byvihe ,al{ ?aybiN"h; aT'a; ~aih; Åal{ :byvihe ?WhY"liae hT'a; ~aih; ?ymi ,!Ke ~ai :AtAa Wla]v' ak 
 ?aybiN"h; aT'a; ~aih; Åal{ :byvihe ?WhY"liae hT'a; ~aih; ?hT'a; ymi ,!Ke ~ai :AtAa Wla]v' ak 

 Åal{ :~h,l' byvihe 
 

.÷Ë÷KD÷XF÷º .÷RüÙE ûøíùM÷ûÚÆE .D÷ÙE øRüs÷Æ ÷ÅD÷¿÷º .÷RüÙE D÷ûêùÇéG .C÷kD÷Õ IkG øäÝøÆ F÷s÷º 21 
 

Åal' :rm;a,w ÅT äna; aY"bin Åyt;yai al' :rm;a,w ÅT äna; aY"liae Ålykeh' an"m' :bWT yhWlaX;w ak 
Åal{ :rm;a'w> ?hT'a; aybin" ÅyNIn<yae :rm;a'w> ?hT'a; WhY"liae ?aApae hm' :bWv WhWla'v.W ak 

 

21 Et interrogāvērunt eum: “Quid ergō? Ēlias es tū?”. Et dīcit: “Nōn sum”. “Prophēta es tū?”. Et 
respondit: “Nōn”. 

21 Ed essi gli domandarono: Che sei dunque? Sei tu Elia? Ed egli disse: Io nol sono. Sei tu il Profeta? Ed egli 
rispose: No. 

21 Y le preguntaron: ¿Qué pues? ¿Eres tú Elías? Dijo: No soy. ¿Eres tú el profeta? Y respondió: No. 
21 And they asked him, What then? Art thou Elias? And he saith, I am not. Art thou that prophet? And he 

answered, No. 
21 Und sie fragten ihn: Was denn? Bist du Elia? Er sprach: Ich bin's nicht. Bist du ein Prophet? Und er antwortete: 

Nein. 
21 È ñïðîñèëè åãî: ÷òî æå? òû Èëèÿ? Îí ñêàçàë: íåò. Ïðîðîê? Îí îòâå÷àë: íåò. 
21 Ja nad küsisid temalt: “Kes siis? Oled sa Eelija?” Tema ütles: “Ei ole!” — “Oled sina see prohvet?” Tema 

vastas: “Ei!” 

21 He kysyivät häneltä: “Kuka sitten? Oletko sinä Elia?” Hän sanoi: “En ole.” “Se profeettako 
olet?” Hän vastasi: “En.” 

  
1:22 

22 επαν ον ατ? τíς ε; να πóκρισιν δµεν τος πéµψασιν µς? τí λéγεις περì  
σεαυτο; 

`^yl,[' rm;aTo-hm; rb'D" Wnyxel.vol. byvin" ![;m;l. hT'a' hz<-ymi wyl'ae Wrm.aYOw: bk 
`^v,p.n:-l[; rm;aTo-hm; Wnyxel.vo-ta, rb'D" byvih'l. Wnyle[' yKi hT'a' aApae ymiW wyl'ae Wrm.aYOw: bk 

?^m.c.[; l[; rmeAa hT'a; hm' ÅWnyxel.Avl. hb'WvT. !TeNIv, ydEK. — ?hT'a; ymi za' :AtAa Wla]v' bk 

?^m.c.[; l[; rmeAa hT'a; hm' ÅWnyxel.Avl. hb'WvT. !TeNIv, ydEK. — ?hT'a; ymi za' :AtAa Wla]v' bk 



 

 

 

.÷Äùsü»÷Ù üÛ÷± øÅÝø¿÷P C÷kD÷Õ .D÷ÙÝøÇ÷rümE ÷Ûéùl÷ûÇùÆ JL C÷Ý÷X ÷íù©ü²øÚùÆ ÷RüÙE üÛ÷Õ øç÷Æ CÝøÆD÷¿÷º 22 

 

Å$X'pn: l[; T äna; rm;a' an"m' Å!WrDX;D !yleya;l am'g"tPi lT,nID ÅTäna; WNm;w :Hle wrm;a,w bk 
?^m.c.[; l[; hT'a; rmeAa hm' ÅWnWxl'v. rv,a] hL,ael. hb'WvT. !TeNIv, ydEK. ?hT'a; ymiW :Al Wrm.a'w> bk 

 

22 Dīxērunt ergō eī: “Quis es? Ut respōnsum dēmus hīs, quī mīsērunt nōs. Quid dīcis dē 
teipso?”. 
22 Essi adunque gli dissero Chi sei? acciocchè rendiamo risposta a coloro che ci hanno mandati; che dici tu di 

te stesso? 
22 Dijéronle: ¿Pues quién eres? para que demos respuesta á los que nos enviaron. ¿Qué dices de ti mismo? 
22 Then said they unto him, Who art thou? that we may give an answer to them that sent us. What sayest thou 

of thyself? 
22 Da sprachen sie zu ihm: Was bist du denn? daß wir Antwort geben denen, die uns gesandt haben. Was sagst 

du von dir selbst? 
22 Ñêàçàëè åìó: êòî æå òû? ÷òîáû íàì äàòü îòâåò ïîñëàâøèì íàñ: ñòî òû ñêàæåøü î ñåáå ñàìîì? 
22 Siis nad ütlesid talle: “Kes sa oled? Et annaksime vastuse neile, kes meid läkitasid. Mis sa ütled enesest?”  
22 Niin he sanoivat hänelle: “Sano kuka olet, että voimme antaa vastauksen niille, jotka 
lähettivät meidät. Mitä sanot itsestäsi?” 

  
1:23 

23 φη? γẁ φων βοντος ν τ ρµ? εθúνατε τν δòν κυρíου, καθẁς επεν  
Ησαḯας  προφτης. 

 

`aybiN"h; Why"[.v;y> rB,DI rv,a]K; y"y> %r<D< WNP; rB'd>Mib; arEAq lAq ynIa] rm,aYOw: gk 
`aybiN"h; Why"[.v;y> rB,DI rv,a]K; y"y> %r<D< WNP; rB'd>MiB; arEAq lAq ykinOa' rm;aYOw: gk 

ÅaybiN"h; Why"[.v;y> rm;a'v, AmK. ,y"y> %r<D< WNP; rB'd>Mib; arEAq lAq ynIa] :rm;a'w> byvihe gk 

ÅaybiN"h; Why"[.v;y> rm;a'v, AmK. ,y"y> %r<D< WNP; rB'd>Mib; arEAq lAq ynIa] :rm;a'w> byvihe gk 

 

.øûíùM÷ûÚÆC øôD÷êü²÷vG ÷ÅD÷¾ D÷Ö÷Â ùûK÷ûnÆC ÷Àéùn÷¨ CÝøÕùûÝ÷¾ ùö÷ûéùûn÷MüÆC íùº \eùmD÷z øOüÝ÷z D÷ÙE ÷ÅD÷¾ 23 

 

ÅaY"bin ay"[X;ae rm;a,d aN"K;ya; Åay"rm'D HxerWa ww"Xa;d Åar"Bdm;b arEq"d al'q" an"a, :rm;a' gk 
ÅaybiN"h; Why"[.v;y> rm;a'v, AmK. ;y"y> %r<D< WNP; ,rB'd>MiB; arEAq lAq ynIa] :rm;a' gk 

 

23 Ait: “Ego vōx clāmantis in dēserto: ‘Dīrigite viam Dominī’, sīcut dīxit Isaias prophēta”. 
23 Egli disse: Io son la voce di colui che grida nel deserto: Addirizzate la via del Signore, siccome il profeta Isaia 

ha detto. 
23 Dijo: Yo soy la voz del que clama en el desierto: Enderezad el camino del Señor, como dijo Isaías profeta. 
23 He said, I am the voice of one crying in the wilderness, Make straight the way of the Lord, as said the 

prophet Esaias. 
23 Er sprach: Ich bin eine Stimme eines Predigers in der Wüste: Richtet den Weg des HErrn! wie der Prophet 

Jesaja gesagt hat. 
23 Îí ñêàçàë: ÿ ãëàñ âîïèþùåãî â ïóñòûíå: èñïðàâüòå ïóòü Ãîñïîäó, êàê ñêàçàë ïðîðîê Èñàèÿ. 
23 Tema ütles: “Mina olen hüüdja hääl kõrves: Tehke tasaseks Issanda tee, nõnda nagu prohvet Jesaja on 

ütelnud!” 

23 Hän vastasi: “Minä olen huutavan ääni erämaassa: ‘Tasoittakaa Herralle tie’. niin kuin 
profeetta Jesaja on sanonut.” 

  
– HUOMAA: Tämä lainaus Novumissa, Jesaja 40:3, on kreikkalaisen Septuagintan (S) mukainen. Latinalainen Vulgata, 
englantilainen KJV, espanjalainen RV, saksalainen Luther ja venäläinen Raamattu Jes 40:3 noudattavat Septuagintaa, 
mutta suomalaiset kirkkoraamatut (1933 & 1992), eestiläinen Raamattu ja italialainen Giovanni Diodati ovat heprealaisen 
Masoreettisen tekstin (M) kannalla ja näinollen tarkempia käännöksiä (eestiläinen käännös vielä suomalaisia tarkempi): 
 



 

 

• Heprea Masoreettinen teksti (M) Keter Yerushalayim  (Jes 40:3) ...   hw+"hoy> %r û<D< WYNP; ràB'd>MiB;  a ÅrEAq lA ˘q 

 

• Kreikka Septuaginta  (Jes 40:3)  S φων βοντος ν τ ρµ Ετοιµáσατε τν δòν κυρíου, ... 
 
— Käännösten kanta M/S 

• Latina Vulgata  (Jes 40:3)  S vōx clāmantis in dēserto parātē viam Dominī ... 
• Italia Diodati  (Jes 40:3)  M Vi è una voce d'uno che grida: Acconciate nel deserto la via del Signore, ... 
• Espanja RV  (Jes 40:3)  S Voz que clama en el desierto: Barred camino á Jehová: ... 
• Englanti KJV  (Jes 40:3)  S The voice of him that crieth in the wilderness, Prepare ye the way of the LORD, ... 
• Saksa Luther  (Jes 40:3)  S Es ist eine Stimme eines Predigers in der Wüste: Bereitet dem HErrn den Weg; ... 
• Venäjä  (Jes 40:3)  S Ãëàñ âîïèþùåãî â ïóñòûíå: ïðèãîòîâüòå ïóòü Ãîñïîäó, ... 
• Eesti  (Jes 40:3)  M Hüüdja hääl: “Valmistage kõrves Jehoova teed, ... 
• Suomi 1933  (Jes 40:3)  M Huutavan ääni kuuluu: “Valmistakaa Herralle tie erämaahan, ... 
• Suomi 1992  (Jes 40:3)  M Ääni huutaa: – Raivatkaa autiomaahan Herralle tie! ... 
  

1:24 

24 Καì πεσταλµéνοι σαν κ τν Φαρισαíων. 

`~yviWrP.h;-!mi Wyh' ~yxiL'vum.h;w> dk 
`~yviWrP.h;-!mi Wyh' hL,aeh' ~yxiWlV.h; dk 

~yviWrP.h; !mi Wyh' ~yxiWlV.h; dk 

~yviWrP.h; !mi Wyh' ~yxiWlV.h; dk 

 

.÷Ûêùûêùséùûn÷»üÆC ÷ÛùÕ ÷ØÝøÇ÷rünøÖüÆC ÷ØD÷Â 24 

 

Åww"äh aXeyrIP !mi wrD:T;XaiD !yDE !Anh' dk 
Å~yviWrP.h; !mi Wyh' Wxl.v.NIv, WlL'h; dk 

24 Et quī missi fuerant, erant ex pharisaeis; 
24 Or coloro ch'erano stati mandati erano d'infra i Farisei. 
24 Y los que habían sido enviados eran de los Fariseos. 
24 And they which were sent were of the Pharisees. 
24 Und die gesandt waren, die waren von den Pharisäern 
24 À ïîñëàííûå áûëè èç ôàðèñååâ; 
24 Ja need, kes olid läkitatud, olid variseride seast. 
24 Lähetetyt olivat fariseuksia, 
  
– HUOMAA: Juutalaisten keskuudessa vaikutti useita koulukuntia. Saddukeukset (~yqiAdc. tai ~yqiWDc;) puolustivat 
kreikkalaistamista ja hyvien välien säilyttämistä ympäristön pakanakansoihin, he eivät uskoneet mihinkään 
yliluonnolliseen eivätkä ikuiseen elämään, he olivat siis sen ajan liberaaleja. Fariseukset (~yviWrP.) olivat Tooran puolesta 
kiivailevia fanaatikkoja, joille oikea vaellus isien perinnäissääntöjen mukaan oli tärkeintä elämässä. Osa fariseuksista ei 
hyväksynyt poliittista ylipappeutta. Fariseusten keskuudessa oli useita lahkoja, esimerkiksi Šammain talon (yaM;v; tyBe) ja 
Hillelin talon (lLehi tyBe) ješivakoulut, joilla oli toisistaan eroavat tulkinnat vaelluksesta Tooran ja perinnäissääntöjen 
mukaan. Tämä perimätieto ja koulukuntien tulkinnat on tallennettu Mišnaan (hn"v.mi yrEd>si hV'vi). Essealaiset halusivat 
erottautua Jerusalemin uskonnollisesta elämästä, koska eivät hyväksyneet poliittista ylipappeutta ja vanhinten 
neuvostoja. Jerusalemissa oli tuona aikana kaksi erilaista neuvostoa. Niistä toinen, Suuri neuvosto, oli pelkästään 
poliittinen ja siihen kuului 120 vanhinta (fariseuksia ja saddukeuksia), toinen neuvosto, sanhedrin, taas oli pelkästään 
uskonnollinen ja siihen kuului 71 farisealaista vanhinta. Farisealainen neuvosto käsitteli vain Tooran halakhaan liittyviä 
asioita. Esimerkiksi Šaul Paavalin opettaja, rabbi Hillelin pojan poika, rabbi Gamliel, oli farisealaisen sanhedrinin päämies 
(nasi), mutta vain jäsen Suuressa neuvostossa. 
  

1:25 

25 καì ρẃτησαν ατòν καì επαν ατ? τí ον βαπτíζεις εì σù οùκ ε  χριστòς οδè  
Ηλíας οδè  προφτης; 

 



 

 

`aybiN"h; Aa WhY"liae Aa x:yviM'h; ^n>yae-~ai hT'a; lyBij.m; aApae [:WDm; wyl'ae Wrm.aYOw: Whlua'v.YIw: hk 
`^N<hi lBej;m. hZ<-hM'l' aybiN"h; al{w> WhY"liae al{w> x:yviM'h; ^n>yae-~ai wyl'ae Wrm.aYOw: Wla]v.YIw: hk 

?aybiN"h; WhY"liae al{w> x:yviM'h; ^n>yae ~ai lyBij.m; hT'a; [:WDm; !Ke ~ai :AtAa Wla]v'w> WpysiAh ~hew> hk 

WhY"liae al{w> x:yviM'h; ^n>yae ~ai lyBij.m; hT'a; [:WDm; !Ke ~ai :AtAa Wla]v'w> WpysiAh ~hew> hk 
 ?aybiN"h; al{w> 
 

.÷ûíùM÷ûÚÆC ÷Ë÷Ü D÷ûêùÇéG ÷Ë÷Ü ÷dêùs÷ÖüÆC ÷Rüs÷Æ ÷RüÚøÂ üØG øjùûÖ÷²øP ÷ÄøÆD÷L D÷Ö÷º øç÷Æ CÝøÆD÷¾÷Ü øäÝøÆF÷s÷º 25 
 

ÅaY"bin al'w ÅaY"liae al'w Åax'yXim $yt;yai al' T äna; !ai ÅTäna; dm,[m; lykeh' an"m' :Hle wrm;a,w yhWlaX;w hk 
?aybin" al{w> WhY"liae al{w> x:yviM'h; ^n>yae hT'a; ~ai ,hT'a; lyBij.m; aApae [:WDm; :Al Wrm.a'w> WhWla'v.W hk 

 

25 et interrogāvērunt eum et dīxērunt eī: “Quid ergō baptizas, sī tū nōn es Christus neque Ēlias 
neque prophēta?”. 

25 Ed essi gli domandarono, e gli dissero: Perchè dunque battezzi, se tu non sei il Cristo, nè Elia, nè il profeta? 
25 Y preguntáronle, y dijéronle: ¿Por qué pues bautizas, si tú no eres el Cristo, ni Elías, ni el profeta? 
25 And they asked him, and said unto him, Why baptizest thou then, if thou be not that Christ, nor Elias, neither 

that prophet? 
25 und fragten ihn und sprachen zu ihm: Warum taufest du denn, so du nicht Christus bist noch Elia noch ein 

Prophet? 
25 È îíè ñïðîñèëè åãî: ÷òî æå òû êðåñòèøü, åñëè òû íè Õðèñòîñ, íè Èëèÿ, íè ïðîðîê? 
25 Ja nad küsisid temalt ja ütlesid talle: “Miks sa siis ristid, kui sa pole Kristus ega Eelija ega see Prohvet?” 

25 ja he kysyivät häneltä: “Miksi sitten kastat, jos et ole Kristus etkä Elia etkä se profeetta?” 
  

1:26 

26 πεκρíθη ατος  Ιωáννης λéγων? γẁ βαπτíζω ν δατι? µéσος µν στηκεν ν  
µες οκ οδατε, 

 

`Atao ~T,[.d:y> al{ rv,a] dmeA[ ~k,k.Atb.W ~yIM'B; lyBij.m; ykinOa' rm;aYOw: !n"x'Ay ~t'ao ![;Y:w: wk 
`Atao ~T,[.d:y> al{ rv,a] ~k,k.AtB. dme[o vyai %a; ~yIM'B; lBej;m. ykinOa' rm;aYOw: !n"x'Ay ~t'ao ![;Y:w: wk 

ÅAtAa ~yrIyKim; ~k,n>yaev, dx'a, dmeA[ ~k,ynEyBe lb'a] ,~yIm;B. lyBij.m; ynIa] :rm;a'w> !n"x'Ay ~h,l' byvihe wk 

ÅAtAa ~yrIyKim; ~k,n>yaev, dx'a, dmeA[ ~k,ynEyBe lb'a] ,~yIm;B. lyBij.m; ynIa] :rm;a'w> !n"x'Ay ~h,l' byvihe wk 

 

.øç÷ÙÝøºùnü²÷P ü×øQüs÷Æ ìùl÷ûÆC þ×ùïD÷¾ ü×øÃù©÷r÷Ü íùº üÛùÃ|Æ÷Ü .\ôD÷ÖùL øjùûÖ÷±ø E D÷ÙE ÒùïD÷¾ D÷ûÚ÷bÝøé ü×øæ÷LD÷X 26 
 

 !y[idy" al' !AT äna;D wh' ~aeq" !yDE !Aktn"yB; ÅaY"m;b an" äa dm,[m; an"a, :!Ahl rm;a,w !N"x;Ay an"[] wk 
 ÅHle !ATn äa 

ÅAtAa ~yrIyKim; ~k,n>yaev, aWhh; dmeA[ ~k,ynEyBe %a; ,~yIm;B. lyBij.m; ynIa] :~h,l' rm;a'w> !n"x'Ay hn"[' wk 
 

26 Respondit eīs Iōannēs dīcēns: “Ego baptizō in aqua; medius vestrum stat, quem vōs nōn 
scītis, 
26 Giovanni rispose loro, dicendo: Io battezzo con acqua; ma nel mezzo di voi è presente uno, il qual voi non 

conoscete. 
26 Y Juan les respondió, diciendo: Yo bautizo con agua; mas en medio de vosotros ha estado á quien vosotros 

no conocéis. 
26 John answered them, saying, I baptize with water: but there standeth one among you, whom ye know not; 
26 Johannes antwortete ihnen und sprach: Ich taufe mit Wasser; aber er ist mitten unter euch getreten, den ihr 

nicht kennet. 
26 Èîàíí ñêàçàë èì â îòâåò: ÿ êðåùó â âîäå; íî ñòîèò ñðåäè âàñ Íåêòî, Êîòîðîãî âû íå çíàåòå. 



 

 

26 Johannes vastas neile ning ütles: “Mina ristin veega; aga teie keskel seisab see, keda te ei tunne, 
26 Johannes vastasi heille: “Minä kastan vedessä, mutta teidän keskellänne on hän, jota te 
ette tunne. 

  
1:27 

27  πíσω µου ρχóµενος, ο οκ εµì γẁ ξιος να λúσω ατο τòν µáντα το  
ποδµατος. 

`wyl'['n> %Arf. ryTih;me ytiL{q:n> ynIa]w: yn"p'l. hy"h' rv,a] yr:x]a; aB'h; aWh zk 
`wyl'['n> %Arf. Al-rT,h;me ytiL{q: rv,a] yr:x]a; aB'h; hz< zk 

Åwyl'['n> %Arf. ta, ryTih;l. yWar" yNIn<yae ynIa]w: yr:x]a; aB'h; aWh zk 

Åwyl'['n> %Arf. ta, ryTih;l. yWar" yNIn<yae ynIa]w: yr:x]a; aB'h; aWh zk 

 

.ùçùïC÷lùb ÷mÝøêør ÷ûÈøbE üØE \ûÀùc÷QüsøÖùL øRüs÷Æ ìùl÷ûÆC íùÕC÷ûjø¾ ÷mD÷z ìùl÷ûÆC ìùjü²÷L íùPü F÷é ìùl÷ûÆC ÷Ýøå 27 

 

Åyhwn"s'md: aqEr[; ar<Xa,d an" äa awEX' al' an"a,D wh' Åym;d"q Hle aw"h]w: Åatea' yrt;b'D wh' w äh an"h' zk 
Åwyl'['n> ykeArf. ta, ryTih;l. yWar" yNIn<yae ynIa] rv,a] ,yn:p'l. hy"h'w> aAby" yr:x]a; rv,a] aWh hz< zk 

 

27 quī post mē venturus est, cuius ego nōn sum dignus, ut solvam eius corrigiam calceāmentī”. 
27 Esso è colui che vien dietro a me, il qual mi è stato antiposto, di cui io non son degno di sciogliere il 

correggiuol della scarpa. 
27 Este es el que ha de venir tras mí, el cual es antes de mí: del cual yo no soy digno de desatar la correa del 

zapato. 
27 He it is, who coming after me is preferred before me, whose shoe’s latchet I am not worthy to unloose. 
27 Der der nach mir kommen wird, welcher vor mir gewesen ist, des ich nicht wert bin, daß ich seine 

Schuhriemen auflöse. 
27 Îí-òî Èäóùèé çà ìíîþ, íî Êîòîðûé ñòàë âïåðåäè ìåíÿ. ß íåäîñòîèí ðàçâÿçàòü ðåìåíü ó îáóâè Åãî. 
27 kes tuleb pärast mind, kelle jalatsi paela lahti päästma mina ei ole vääriline!” 

27 Hän tulee minun jälkeeni. Minä en ole arvollinen edes avaamaan hänen kenkiensä 
nauhoja.” 

  
1:28 

28 τατα ν Βηθανí γéνετο πéραν το Ιορδáνου, που ν  Ιωáννης βαπτíζων. 
 

`~v' lyBij.m; !n"x'Ay rv,a] ~Aqm. !DEr>Y:l; rb,[eme hr"b'[] tybeB. ht'y>h' tazO xk 
`hM'v' lBej;m. hy"h' !n"x'Ay rv,a] !DEr>Y:l; rb,[eme hy"n>[; tybeB. ht'y>h' tazO xk 
ÅlyBij.m; !n"x'Ay hy"h'v, ~AqM'B; ,!DEr>Y:l; rb,[eme hy"n>[;ÄtybeB. hr"q" hz< lK' xk 

ÅlyBij.m; !n"x'Ay hy"h'v, ~AqM'B; ,!DEr>Y:l; rb,[eme hy"n>[;ÄtybeB. hr"q" hz< lK' xk 

 

.øjùûÖ÷²øé D÷ûÚ÷bÝøé ÷ØD÷Â øVüê÷b ùûØøiümø Íü C ùnüM÷± íùº ÷õ÷nüM÷± ùRüê÷L íùº ÷ØD÷Â C÷l|å 28 

 

Å!N"x;Ay aw" äh dm,[m;d aK'ya; Å!n"DrAyd ar"b[iB yw:h ay"n[; tybeB !yleh' xk 
ÅlyBij.m; !n"x;Ay hy"h'v, ~AqM'B; ,!DEr>Y:h; rb,[eB. ,hy"n>[; tybeB. Wyh' hL,aeh' ~yrIb'D>h; xk 

 

28 Haec in Bēthania facta sunt trāns Iordānēm, ubi erat Iōannēs baptizans. 
28 Queste cose avvennero in Betabara, di là dal Giordano, ove Giovanni battezzava. 
28 Estas cosas acontecieron en Betábara, de la otra parte del Jordán, donde Juan bautizaba. 
28 These things were done in Bethabara beyond Jordan, where John was baptizing. 
28 Dies geschah zu Bethabara, jenseit des Jordans, da Johannes taufete. 
28 Ýòî ïðîèñõîäèëî â Âèôàâàðå ïðè Èîðäàíå, ãäå êðåñòèë Èîàíí. 
28 See süntis Betaanias, sealpool Jordanit, kus Johannes ristis. 



 

 

28 Tämä tapahtui Betaniassa, Jordanin toisella puolella, jossa Johannes oli kastamassa. 
  
– HUOMAA: Joissakin kreikkalaisissa käsikirjoituksissa paikan nimi on Βηθαβαρα tai Βηθαραβα. 
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29 Τ παúριον βλéπει τòν Ιησον ρχóµενον πρòς ατòν καì λéγει? δε  µνòς  
το θεο  αρων τν µαρτíαν το κóσµου. 

 

`~l'A[h' taJ;x; afeNOh; ~yhil{a/h' hfe hNEhi rm;aYOw: wyl'ae aB' [:WvyE-ta, !n"x'Ay ar>Y:w: tr"x\M'mi yhiy>w: jk 
`#r<a'h' taJ;x;-ta, afeNOh; ~yhil{a/h' hfe hNEhi rm;aYOw: wyl'ae aB' [:WvyE-ta, ar>Y:w: tr"x\M'mi yhiy>w: jk 

Å~l'A[h' taJ;x; afeANh; ~yhil{a/h' hfe hNEhi :!n"x'Ay rm;a' ÅAtar"q>li aB' [:WvyE ta, !n"x'Ay ha'r" tr"x\m'l. jk 

Å~l'A[h' taJ;x; afeANh; ~yhil{a/h' hfe hNEhi :!n"x'Ay rm;a' ÅAtar"q>li aB' [:WvyE ta, !n"x'Ay ha'r" tr"x\m'l. jk 
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Hteyjix] lqEX'D wh' ah'l'a;D HrEmai ah' :rm;a,w ÅHtew"l atea'D [WXyEl !N"x;Ay az"x] HrEtb'd am'wy"lw: jk 
 Åam'l['D 

 taJ;x; ta, afeANh; ~yhil{a/h' hfe hNEhi :rm;a'w> ,wyl'ae aB' [:WvyE ta, !n"x'Ay ha'r" tr"x\M'h; ~Ayb.W jk 
 Å~l'A[h' 
 

29 Altera diē videt Iēsum vēnīentem ad sē et ait: “Ecce āgnus Deī, quī tollit peccātum mundī. 
29 Il giorno seguente, Giovanni vide Gesù che veniva a lui, e disse: Ecco l'Agnello di Dio, che toglie il peccato 

del mondo. 
29 El siguiente día ve Juan á Jesús que venía á él, y dice: He aquí el Cordero de Dios, que quita el pecado del 

mundo. 
29 The next day John seeth Jesus coming unto him, and saith, Behold the Lamb of God, which taketh away the 

sin of the world. 
29 Des andern Tages siehet Johannes JEsum zu ihm kommen und spricht: Siehe, das ist GOttes Lamm, welches 

der Welt Sünde trägt! 
29 Íà äðóãîé äåíü âèäèò Èîàíí èäóùåãî ê íåìó Èèñóñà è ãîâîðèò: âîò Àãíåö Áîæèé, Êîòîðûé áåðåò íà 

Ñåáÿ ãðåõ ìèðà. 
29 Järgmisel päeval näeb Johannes Jeesuse tulevat tema juure ja ta ütleb: “Vaata, see on Jumala Tall, kes 

võtab ära maailma patu!” 

29 Seuraavana päivänä Johannes näki Jeesuksen tulevan luokseen ja sanoi: “Katso, Jumalan 
Karitsa, joka ottaa pois maailman synnin! 

  
– HUOMAA: Heprealainen nimi [:WvyE (Ješua) merkitsee Pelastus tai Pelastaja. Se on lyhyt muoto nimestä [:vuAhy> Joosua 
(Neh 8:17), joka merkitsee HERRA on Pelastaja. Sana [:WvyE esiintyy Tanakhissa 28 kertaa henkilön nimenä ja kerran 
kaupungin nimenä (Neh 11:26). 
  

1:30 

30 οτóς στιν πèρ ο γẁ επον? πíσω µου ρχεται νèρ ς µπροσθéν µου  
γéγονεν, τι πρτóς µου ν. 

 

`hy"h' yli-~d<qo yKi yn"p'l. hy"h' rv,a] vyai aboy" yr:x]a; wyl'[' yTir>m;a' rv,a] aWh hz< l 
`hy"h' yli-!AvarI yKi yn"p'l. aWh hNEhiw> yr:x]a; aB' vyai hNEhi wyl'[' yTir>m;a' rv,a] aWhw> l 

Åhy"h' yli ~d<qo yKi ,yn:p'l. rb'K. aWh rv,a] vyai aB' yr:x]a; ,wyl'[' yTir>m;a'v, hz< l 

Åhy"h' yli ~d<qo yKi ,yn:p'l. rb'K. aWh rv,a] vyai aB' yr:x]a; ,wyl'[' yTir>m;a'v, hz< l 

 

.íùÇüM÷¾ ÷ØD÷Â øç÷ûÙùÍ íùÕC÷ûjø¾ ÷mD÷z þÈøX÷m ìùjü²÷L íùPü F÷é øçüÚ÷± øRüÇø¾ ìùl÷ûÆC ÷Ýøå C÷l|å 30 



 

 

 

Åynme Wäh ym'dq:D lJomi Åym;d"q Hle aw"h]w: ar"bg: atea' yrt;b'D yhwl'[] trEmai an"a,D w äh an"h' l 
Åyli aWh ~dEAQv, ~WVmi yn:p'l. hy"h' aWhw> vyai aAby" yr:x]a;v, ,wyl'[' yTir>m;a' ynIa]v, aWh hz< l 

 

30 Hic est, dē quō dīxī: Post mē venit vir, quī ante mē factus est, quia prior mē erat. 
30 Costui è quel del quale io diceva: Dietro a me viene un uomo, il qual mi è antiposto; perciocchè egli era 

prima di me. 
30 Este es del que dije: Tras mí viene un varón, el cual es antes de mí: porque era primero que yo. 
30 This is he of whom I said, After me cometh a man which is preferred before me: for he was before me. 
30 Dieser ist's, von dem ich gesagt habe: Nach mir kommt ein Mann, welcher vor mir gewesen ist; denn er war 

eher denn ich. 
30 Ñåé åñòü, î Êîòîðîì ÿ ñêàçàë: çà ìíîþ èäåò Ìóæ, Êîòîðûé ñòàë âïåðåäè ìåíÿ, ïîòîìó ÷òî Îí áûë 

ïðåæäå ìåíÿ. 
30 See on, kellest ma ütlesin: Pärast mind tuleb mees, kes on olnud enne mind, sest ta oli enne kui mina! 
30 Tämä on se, josta minä sanoin: minun jäljessäni tulee mies, joka on minua edellä, sillä hän 
on ollut ennen minua. 

  
1:31 

31 κγẁ οκ δειν ατóν, αλλ να φανερωθ τ Ισραλ διà τοτο λθον γẁ ν  
δατι βαπτíζων. 

`~yIM'B; lBoj.li ynIa] ytiaB' laer"f.yIB. hl,G"yI rWb[]B;-~ai yKi wyTi[.d:y> al{ ynIa]w: al 
`~yIM'B; lBej;l. ynIa] ytiaB' laer"f.yIl. hl,G"yI ![;m;l. %a; Atao yTi[.d:y" al{ ynIa]w: al 
Å~yIm;B. lyBij.h;l. ynIa] ytiaB' laer"f.yIB. hl,G"yI ![;m;l. lb'a] ,wyTir>K;hi al{ ynIa]w: al 

Å~yIm;B. lyBij.h;l. ynIa] ytiaB' laer"f.yIB. hl,G"yI ![;m;l. lb'a] ,wyTir>K;hi al{ ynIa]w: al 

 

.ùôD÷ÖüÆDùL øjùûÖ÷±ø E øRüðùX ÷ÄùÆ|lùÆ ÷ÈêùïC÷nürÏù  ÷n÷æü®øêùÆ üÛùÃ|Æ .øçøºùnü±E üÛøÂE ü×÷Æ D÷ÙE÷Ü 31 

 

Ådm,[a; aY"m;bd: an"a, tyteöa, an"h' lJomi ÅlyEr"syli [d:ytinId aL'a, ÅHle tywE äh [d:y" al' an"a,w al 
Å~yIm;B. lyBij.h;l. ynIa] ytiaB' !Ke l[; ,laer"f.yIl. [d:W"YIv, ydEK. aL'a, ;AtAa yTir>K;hi al{ ynIa]w: al 

 

31 Et ego nesciēbam eum, sed ut manifestetur Israel, proptereā vēnī ego in aqua baptizans”. 
31 E quant'è a me, io nol conosceva; ma, acciocchè egli sia manifestato ad Israele, per ciò son venuto, 

battezzando con acqua. 
31 Y yo no le conocía; más para que fuese manifestado á Israel, por eso vine yo bautizando con agua. 
31 And I knew him not: but that he should be made manifest to Israel, therefore am I come baptizing with 

water. 
31 Und ich kannte ihn nicht, sondern auf daß er offenbar würde in Israel, darum bin ich kommen, zu taufen mit 

Wasser. 
31 ß íå çíàë Åãî; íî äëÿ òîãî ïðèøåë êðåñòèòü â âîäå, ÷òîáû Îí ÿâëåí áûë Èçðàèëþ. 
31 Ja mina ei tunnud teda, kuid selleks, et ta saaks ilmsiks Iisraelile, olen mina tulnud veega ristima!” 

31 Minäkään en tuntenut häntä, mutta sitä varten, että hän tulisi tunnetuksi Israelille, minä 
olen tullut kastamaan vedessä.” 

  
1:32 

32 Καì µαρτúρησεν Ιωáννης λéγων τι τεθéαµαι τò πνεµα καταβανον ς  
περιστερàν ξ ορανο καì µεινεν π ατóν. 

 

`wyl'[' xn:T'w: ~yIm;V'mi td<r<yO hn"Ay tWmd>Ki x:Wrh' ytiyzIx' rm;aYOw: !n"x'Ay d[;Y"w: bl 
`wyl'[' xn:T'w: ~yIm;V'h;-!mi td<r<yO hn"AyK. x:Wrh'-ta, ytiyair" rmoale !n"x'Ay d[;Y"w: bl 
Åwyl'[' hx'n"w> hn"AyK. ~yIm;V'mi td<r<Ay x:Wrh' ta, ytiyair" :rm;a'w> !n"x'Ay dy[ihe bl 



 

 

Åwyl'[' hx'n"w> hn"AyK. ~yIm;V'mi td<r<Ay x:Wrh' ta, ytiyair" :rm;a'w> !n"x'Ay dy[ihe bl 

 

.ùçüê÷Ç÷± ÷ûn÷¿÷QürD÷º ùôD÷Ö÷ûsÆC ÷ÛùÕ \ö÷ÕD÷Ö÷b ÷ÈüUùÕ úËùoD÷L ÷aÜøûnÆC øRüéE÷m üj÷¾ íùûÙG ÒùïD÷¾ D÷ûÚ÷bÝøé ÷jùæ÷v÷Ü 32 

 

Åyhwl'[] ty:wq"w Åan"wy" $ya; aY"m;X !mi aT'xn"D ax'Wrl tyzEx]D: :rm;a,w !N"x;Ay dh,sa;w bl 
Åwyl'[' hx'n"w> hn"AyK. ~yIm;V'h; !mi td<r<Ay x:Wrh' ta, ytiyair" :rm;a'w> !n"x'Ay dy[ihew> bl 

 

32 Et testimōnium perhibuit Iōannēs dīcēns: “Vīdī Spīritum dēscendēntem quasi columbam dē 
caelo, et mānsit super eum; 

32 E Giovanni testimoniò, dicendo: Io ho veduto lo Spirito, ch'è sceso dal cielo in somiglianza di colomba, e si è 
fermato sopra lui. 

32 Y Juan dió testimonio, diciendo: Vi al Espíritu que descendía del cielo como paloma, y reposó sobre él. 
32 And John bare record, saying, I saw the Spirit descending from heaven like a dove, and it abode upon him. 
32 Und Johannes zeugete und sprach: Ich sah, daß der Geist herabfuhr wie eine Taube vom Himmel und blieb 

auf ihm. 
32 È ñâèäåòåëüñòâîâàë Èîàíí, ãîâîðÿ: ÿ âèäåë Äóõà, ñõîäÿùåãî ñ íåáà, êàê ãîëóáÿ, è ïðåáûâàþùåãî íà 

Íåì. 
32 Ja Johannes tunnistas ning ütles: “Ma nägin Vaimu taevast alla laskuvat nagu tuvi; ja ta jäi tema peale. 
32 Johannes todisti sanoen: “Minä näin Hengen laskeutuvan kuin kyyhkysen alas taivaasta ja 
jäävän hänen päälleen. 

  
1:33 

33 κγẁ οκ δειν ατóν, λλ  πéµψας µε βαπτíζειν ν δατι κενóς µοι επεν? f  
ν ν δς τò πνεµα καταβανον καì µéνον π ατóν, οτóς στιν  βαπτíζων ν 
πνεúµατι γí. 

 

 td<r<yO x:Wrh' ha,r>Ti-rv,a] tae yl;ae rm;a' aWh ~yIM;B; lBoj.li ytiao x:leVoh; ~l'Wa wyTi[.d:y> al{ ynIa]w: gl 
 `vd<Qoh; x:WrB. lBoj.yI rv,a] aWh hz< hNEhi wyl'[' hx'n"w> 

 td<r<yO x:Wrh' ha,r>Ti rv,a] zL'h;-ta, yl;ae rm;a' ~yIM;B; lBej;l. ytiao x:leVoh; %a; Atao yTi[.d:y" al{ ynIa]w: gl 
 `vd<Qoh; x:WrB. lBej;m.h; aWh hz< wyl'[' x:Wnt'w> 

x:Wrh' ta, ha,r>Tiv, hz< ,yl;ae rm;a' aWh ~yIm;B. lyBij.h;l. ytiAa x:leAVh;v, aL'a, ,wyTir>K;hi al{ ynIa] gl 
 Åvd<Qoh; x:WrB. lyBij.M;h; aWh — wyl'[' hx'n"w> td<r<Ay 

x:Wrh' ta, ha,r>Tiv, hz< ,yl;ae rm;a' aWh ~yIm;B. lyBij.h;l. ytiAa x:leAVh;v, aL'a, ,wyTir>K;hi al{ ynIa] gl 
 Åvd<Qoh; x:WrB. lyBij.M;h; aWh — wyl'[' hx'n"w> td<r<Ay 
 

C#nù¿÷QüsøÕ÷Ü úËùoD÷Ù ÷aÜøûnÆC è÷n÷P ìùl÷ûÆC íùÆ ÷ÅD÷¾ ÷ÁC÷k ùôD÷ÖüÆDùL ÷jùûÖ÷±ø ùÍ íùÚ÷Ç÷rümE ìùl÷ûÆC ÷ûÛùÃ|Æ .øçøºùnü±E üÛøÂE ü×÷Æ D÷ÙE÷Ü 33 

 

 .ùqøjø¿üÆC ùaÜøûnÆDùL øjùûÖ÷²øé ìùlû÷ÆC ÷Ýøå C÷l|æ÷º ùçüê÷Ç÷± 
 

 Täna; azEx'd an"ya;D :yli rm;a, Wh ÅaY"m;B dm,[a;D ynr:DX;D !m; aL'a, ÅHle tywE äh [d:y" al' an"a,w gl 
 ÅaX'dWqd ax'WrB dm,[m; w äh an"h' Åyhwl'[] ay"wq"mw: ax'Wr aT'xn"D 

 ha,r>Tiv, hz< :yli rm;a' aWh ,~yIm;B. lyBij.m;l. ynIx;l'V.v, ymi aL'a, ,AtAa yTir>K;hi al{ ynIa]w: gl 
 Åvd<Qoh; x:WrB. lyBij.m; Whz< — wyl'[' hx'n"w> td<r<Ay x:Wrh'v, 
 

33 et ego nesciēbam eum, sed, quī mīsīt mē baptizare in aqua, ille mihi dīxīt: “Super quem 
vidēris Spīritum dēscendēntem et manēntem super eum, hic est quī baptizat in Spīritu Sancto”. 



 

 

33 E quant'è a me, io nol conosceva; ma colui che mi ha mandato a battezzar con acqua mi avea detto: 
Colui sopra il quale tu vedrai scender lo Spirito, e fermarsi, è quel che battezza con lo Spirito Santo. 

33 Y yo no le conocía; mas el que me envió á bautizar con agua, aquél me dijo: Sobre quien vieres descender 
el Espíritu, y que reposa sobre él, éste es el que bautiza con Espíritu Santo. 

33 And I knew him not: but he that sent me to baptize with water, the same said unto me, Upon whom thou 
shalt see the Spirit descending, and remaining on him, the same is he which baptizeth with the Holy Ghost. 

33 und ich kannte ihn nicht; aber der mich sandte, zu taufen mit Wasser, derselbige sprach zu mir: Über 
welchen, du sehen wirst den Geist herabfahren und auf ihm bleiben, derselbige ist's, der mit dem Heiligen 
Geist taufet. 

33 ß íå çíàë Åãî; íî Ïîñëàâøèé ìåíð êðåñòèòü â âîäå ñêàçàë ìíå: íà Êîãî óâèäèøü Äóõà ñõîäÿùåãî è 
ïðåáûâàþùåãî íà Íåì, Òîò åñòü êðåñòÿùèé Äóõîì Ñâÿòûì. 

33 Ja mina ei tunnud teda mitte; aga kes mind läkitas veega ristima, see ütles mulle: Kelle peale sa näed Vaimu 
alla laskuvat ja tema peale jäävat, see on, kes ristib Püha Vaimuga! 

33 Minä en tuntenut häntä, mutta hän, joka lähetti minut kastamaan vedessä, sanoi minulle: 
‘Hän, jonka päälle sinä näet Hengen laskeutuvan ja jäävän, kastaa Pyhässä Hengessä.’ 

  
1:34 

34 κγẁ ẃρακα καì µεµαρτúρηκα τι οτóς στιν  υòς το θεο. 
 

`~yhil{a/h'-!B, aWh hz< yKi hd"y[ia'w" ytiyair" ynIa]w: dl 

`~yhil{a/h'-!B, aWh hz<-yKi dy[ia'w" ytiyair" ynIa]w: dl 

Å~yhil{a/h'Ä!B, aWh hZ<v, yTid>[;hew> ytiyair" ynIa]w: dl  

Å~yhil{a/h'Ä!B, aWh hZ<v, yTid>[;hew> ytiyair" ynIa]w: dl  

 

.ùÓC øÛüLC ÷Ýøå C÷l|å ÷ûØE øOüjùæ÷v÷Ü øRüéE÷m üj÷¾ D÷ÙE÷Ü 34 

 

Åah'l'a;D HrEB w äh an"h'D tdEh]sa;w tyzEx] an"a,w dl 
Å~yhil{a/h'-!B, WhZ<v, ytiAdy[ih;w> ytiyair" ynIa]w: dl 

 

34 Et ego vīdī et testimōnium perhibui quia hic est Fīlius Deī”. 
34 Ed io l'ho veduto, e testifico che costui è il Figliuol di Dio. 
34 Y yo le vi, y he dado testimonio que éste es el Hijo de Dios. 
34 And I saw, and bare record that this is the son of God. 
34 Und ich sah es und zeugete, daß dieser ist GOttes Sohn. 
34 È ÿ âèäåë è çàñâèäåòåëüñòâîâàë, ÷òî Ñåé åñòü Ñûí Áîæèé. 
34 Ja mina olen näinud ja tunnistanud, et seesinane on Jumala Poeg!” 

34 Tämän minä olen nähnyt ja olen todistanut, että hän on Jumalan Poika.” 
  

1:35 

35 Τ παúριον πáλιν εστκει  Ιωáννης καì κ τν µαθητν ατο δúο 
 

`AM[i wyd"ymil.T;mi ~yIn:v.W dmo[]Y:w: !n"x'Ay @s,YOw: tr"x\M'mi yhiy>w: hl 
`wyd"ymil.T;mi ~yIn:v.-~[i dA[ !n"x'Ay dmo[]Y:w: tr"x\M'mi yhiy>w: hl 

Åwyd"ymil.T;mi ~yIn:v. ATaiw> !n"x'Ay dm;[' bWv tr"x\m'l. hl 

Åwyd"ymil.T;mi ~yIn:v. ATaiw> !n"x'Ay dm;[' bWv tr"x\m'l. hl 

 

.ùäùlêùÕ÷Ì÷P üÛùÕ ùØD÷ÚüTC÷Ü ÷Ýøå J»ù¾C÷Ü D÷ûÚ÷bÝøé ÷ØD÷Â J¥üéE ùj÷·üÆC íùº÷Ü 35 

 

Åyhwd"ymilT; !mi !yrEtw: !N"x;Ay aw" äh ~aeq" an"rEx äa am'wy"lw: hl 
,wyd"ymil.T;mi ~yIn:v. ~[i !n"x'Ay dm;[' tr"x\M'h; ~Ayb.W hl 



 

 

 

35 Altera diē iterum stābat Iōannēs et ex discipulīs eius duo, 
35 IL giorno seguente, Giovanni di nuovo si fermò, con due de' suoi discepoli. 
35 El siguiente día otra vez estaba Juan, y dos de sus discípulos. 
35 Again the next day after John stood, and two of his disciples; 
35 Des andern Tags stund abermal Johannes und zwei seiner Jünger. 
35 Íà äðóãîé äåíü îïÿòü ñòîÿë Èîàíí è äâîå èç ó÷åíèêîâ åãî. 
35 Järgmisel päeval seisis Johannes jälle seal, ja kaks tema jüngrit. 
35 Seuraavana päivänä Johannes seisoi jälleen siellä kahden opetuslapsensa kanssa. 
  

1:36 

36 καì µβλéψας τ Ιησο περιπατοντι λéγει? δε  µνòς το θεο. 
 

`~yhil{a/h' hfe hNEhi rm;aYOw: %Leh;t.mi aWhw> [:WvyE-la, jBeY:w: wl 
`~yhil{a/h' hfe hNEhi rm;aYOw: %Leh;t.mi [:WvyE-ta, arY:w: wl 

!~yhil{a/h' hfe hNEhi :rm;a' %Leh;t.mi [:WvyE ta, AtAar>Ki wl 

!~yhil{a/h' hfe hNEhi :rm;a' %Leh;t.mi [:WvyE ta, AtAar>Ki wl 

 

.ùÓC øÈ÷Ö÷b C÷k÷Ýøå ÷ÅD÷¿÷º JêùvD÷Õ ÷°Ýøs÷é ë÷ÆG ÷n÷®÷Ú÷º 36 

 

Åah'l'a;D HrEmai an"h' :rm;a,w Å$L,h;m dK; [WXyEB rx'w wl 
Å~yhil{a/h' hfe hNEhi :rm;a'w> ,%Leh;t.mi aWhv,K. [:WvyEB. jyBihiw> wl 

 

36 et respiciēns Iēsum ambulāntem dīcit: “Ecce āgnus Deī”. 
36 Ed avendo riguardato in faccia Gesù che camminava, disse: Ecco l'Agnello di Dio. 
36 Y mirando á Jesús que andaba por allí, dijo: He aquí el Cordero de Dios. 
36 And looking upon Jesus as he walketh, he saith, Behold the Lamb of God! 
36 Und als er sah JEsum wandeln, sprach, er: Siehe, das ist GOttes Lamm! 
36 È, óâèäåâ èäóùåãî Èèñóñà, ñêàçàë: âîò Àãíåö Áîæèé. 
36 Ja kui ta nägi Jeesust kõndivat, ütles ta: “Ennäe, see on Jumala Tall!” 

36 Nähdessään Jeesuksen kävelevän siellä hän sanoi: “Katso, Jumalan Karitsa!” 
  

1:37 

37 καì κουσαν ο δúο µαθηταì ατο λαλοντος καì κολοúθησαν τ Ιησο. 
 

`[:WvyE yrEx]a; Wkl.YEw: Arb'D>-ta, W[m.v' wyd"ymil.t; ynEv.W zl 
`[:WvyE yrEx]a; Wkl.YEw: rBeDI rv,a]-ta, wyd"ymil.t; ynEv. W[m.v.YIw: zl 

Å[:WvyE yrEx]a; Wkl.h'w> Arb'D> ta, wyd"ymil.T; ynEv. W[m.v' zl 

Å[:WvyE yrEx]a; Wkl.h'w> Arb'D> ta, wyd"ymil.T; ynEv. W[m.v' zl 

 

.÷°Ýøs÷é D÷²ùM÷Q÷º ø×÷ûÇ÷Ã÷Q÷é ùØC÷lêùÖüÇùûQÆ øç÷²ùÖ÷s÷º 37 

 

Å[WXyED HrEtB' !Ahl wlz:a,w Årm;a, dK; yhwd"ymilT; !Ahyr:T w[m;Xw: zl 
Å[:WvyE yrEx]a; Wkl.h'w> ,tazO rm;a'v,K. wyd"ymil.T; ynEv. W[m.v'w> zl 

 

37 Et audierunt eum duo discipulī loquentem et secuti sunt Iēsum. 
37 E i due discepoli l'udirono parlare, e seguitarono Gesù. 
37 Y oyéronle los dos discípulos hablar, y siguieron á Jesús. 
37 And the two disciples heard him speak, and they followed Jesus. 
37 Und zwei seiner Jünger höreten ihn reden und folgeten JEsu nach. 



 

 

37 Óñëûøàâ îò íåãî ñèè ñëîâà, îáà ó÷åíèêà ïîøëè çà Èèñóñîì. 
37 Ja need kaks jüngrit kuulsid tema ütlust ja järgisid Jeesust. 
37 Kun ne kaksi opetuslasta kuulivat, mitä hän sanoi, he lähtivät seuraamaan Jeesusta. 
  

1:38 

38 στραφεìς δè  Ιησος καì θεασáµενος ατοùς κολουθοντας λéγει ατος? τí  
ζητετε; ο δè επαν ατ? αββí,  λéγεται µεθερµηνευóµενον διδáσκαλε, πο 
µéνεις; 

 

 yBir: wyl'ae Wrm.aYOw: WvQEb;T.-hm; ~h,ylea] rm,aYOw: wyr"x]a; ~ykil.ho ~t'ao ar>Y:w: wyr"x]a; [:WvyE !p,YIw: xl 
 `!ylit' hpoyae yrIAm AvWrPe 

rmea'yE rv,a] yBir: wyl'ae Wrm.aYOw: !WvQEb;T.-hm; ~h,ylea] rm,aYOw: wyr"x]a; ~ykil.ho ~aer>YIw: [:WvyE !p,YIw: xl 
 `^b,v'Am ~Aqm. hYEa; yrIAm 

,yBir: :Al Wrm.a' ?~yfiP.x;m. ~T,a; hm' :~t'Aa la;v' ,wyr"x]a; ~ykil.Ah ~t'Aa ha'r"w> [:WvyE hn"P' rv,a]K; xl 
 ?rG" hT'a; hpoyae 

,yBir: :Al Wrm.a' ?~yfiP.x;m. ~T,a; hm' :~t'Aa la;v' ,wyr"x]a; ~ykil.Ah ~t'Aa ha'r"w> [:WvyE hn"P' rv,a]K; xl 
 ?rG" hT'a; hpoyae 
 

 ÷ÛüéE ø×ùûÇ÷²øÕ D÷é øäønêùsü»÷P ìùl÷ûÆC íùûL÷m ÷ËD÷¿÷º .ùØD÷MøÇü©÷P C÷kD÷Õ D÷Öøæ÷Æ ÷ÅD÷¿÷º ùØD÷²÷MüQ÷é D÷Öøå÷n÷®÷Ù÷Ü ø°Ýøs÷é ÷R÷»÷QüÆD÷º 38 
 

 .øVøÃüÖ÷P 
 

Å!B;r: :Hle !yrIma' Å!ATnäa !y[eb' an"m' :!Ahl rm;a,w ÅHrEtB' !ytea'D !ANai az"x]w: Å[WXyE ynIPtiaiw xl 
 ÅTäna; awEh' aK'ya; 

 ,WnBer: :Al Wrm.a' ?~yviQ>b;m. ~T,a; hm' :~h,l' rm;a'w> ,wyr"x]a; ~yaiB' ~t'Aa ha'r"w> [:WvyE hn"p'W xl 
 ?rG" hT'a; hpoyae 
 

38 Conversus autem Iēsus et videns eōs sequentes sē dīcit eīs: “Quid quaeritis?”. Quī dīxērunt 
eī: “Rabbi – quod dīcitur interpretātum Magister – ubi manes?”. 

38 E Gesù, rivoltosi, e veggendo che lo seguitavano, disse loro: Che cercate? Ed essi gli dissero: Rabbi il che, 
interpretato, vuol dire: Maestro, dove dimori? 

38 Y volviéndose Jesús, y viéndolos seguir le, díceles: ¿Qué buscáis? Y ellos le dijeron: Rabbí (que declarado 
quiere decir Maestro) ¿dónde moras? 

38 Then Jesus turned, and saw them following, and saith unto them, What seek ye? They said unto him, Rabbi 
(which is to say, being interpreted, Master,) where dwellest thou? 

38 JEsus aber wandte sich um und sah sie nachfolgen und sprach zu ihnen: Was suchet ihr? Sie aber sprachen 
zu ihm: Rabbi (das ist verdolmetscht, Meister), wo bist du zur Herberge? 

38 Èèñóñ æå, îáðàòèâøèñü è óâèäåâ èõ èäóùèõ, ãîâîðèò èì: ÷òî âàì íàäîáíî? Îíè ñêàçàëè Åìó: Ðàââè, 
– ÷òî çíà÷èò: ó÷èòåëü, – ãäå æèâåøü? 

38 Aga Jeesus pöördus ümber, ja nähes neid teda järgivat, ütles ta neile: “Mita te otsite?” Aga nemad ütlesid 
talle: “Rabbi!” – see tähendab meie keeli õpetaja – “Kus sa asud?” 

38 Jeesus kääntyi, ja nähdessään heidän seuraavan hän kysyi heiltä: “Mitä te etsitte?” He 
vastasivat Hänelle: “Rabbi” – se on käännettynä: opettaja – “missä sinä asut?” 

  
– HUOMAA: 1. Ješuan sanat on kirjoitettu aina punaisella. 
2. Heprean sana rav (br:) merkitsee suuri. Tooran opettajia kutsuttiin rabbeiksi (~yBir: ,br:).  Rabbi (yBir:) merkitsee 
opettajani tai herrani; Yleisesti käytettiin myös aramealaisia muotoja !B'r: ja !n"B'r: (opettajamme, herramme). 
  

1:39 



 

 

39 λéγει ατος? ρχεσθε καì ψεσθε. λθαν ον καì εδαν πο µéνει καì παρ ατ 
µειναν τν µéραν κεíνην? ρα ν ς δεκáτη. 

 

 h['V'K; t[eh'w> aWhh; ~AYB; AM[i Wbv.YEw: AnAlm. ~Aqm.-ta, War>YIw: WaboY"w: War>W WaBo ~h,ylea] rm,aYOw: jl 

 `tyrIyfi[]h' 

ht'y>h' t[eh'w> aWhh; ~AYB; ATai Wbv.YEw: Abv'Am ~Aqm.-ta, War>YIw: WaboY"w: War>W WaBo ~h,ylea] rm,aYOw: jl 

 `tyrIyfi[]h' h['V'K; 

 ht'y>h' h['V'h; Å~Ay AtAaB. ATai Whv'w> rG" aWh !k'yhe War"w> Wkl.h' Å~h,l' byvihe ,War>tiw> WaAB jl 

 Å%r<[,B. ~yIr:x\C'h; yrEx]a; [B;r>a; 

 ht'y>h' h['V'h; Å~Ay AtAaB. ATai Whv'w> rG" aWh !k'yhe War"w> Wkl.h' ÅWar>tiw> WaAB :~h,l' byvihe jl 
 Å%r<[,B. ~yIr:x\C'h; yrEx]a; [B;r>a; 
 

ùö÷±D÷ûsÆC ÷Ýüc÷f ÷ØD÷Â÷Ý .÷ÔüÝ÷êüÆC ÷ÄùÆ|k øä÷jüÚù± D÷U÷Ã÷Õ÷Ü øVøÃüÖ÷é ÷ØD÷Â ÷ÛüéE C÷n÷®÷Ù÷Ü D÷ê÷PF÷º .C÷nø®üÙC÷Ü D÷ê÷Æ D÷²÷P D÷Öøæ÷Æ ÷ÅD÷¿÷º 39 
 

 .ùõ÷nùvD÷²üÆC 
 

yw: äh tyaiw Åwh' am'wy" ww"h] Htew"lw: ÅawEh'd aK'ya; wz"x]w: Åwt'öa, !yDE !ANhi Å!Azxt,w wT' :!Ahl rm;a' jl 
 Års;[] a[eX' $ya; 

 hy"h' hz<w> ;~AYh; AtAa Alc.a, Wyh'w> ,rG" aWh !k'yhe War"w> WaB' ~hew> ÅWar>tiw> WaAB :~h,l' rm;a' jl 
 ÅtyrIyfi[]h' h['V'B; %r<[eB. 
 

39 Dīcit eīs: “Vēnīte et videbitis”. Venerunt ergō et viderunt, ubi manēret, et apud eum 
mānserunt diē illō; hōra erat quasi decima. 

39 Egli disse loro: Venite, e vedetelo. Essi adunque andarono, e videro ove egli dimorava, e stettero presso di lui 
quel giorno. Or era intorno le dieci ore. 

39 Díceles: Venid y ved. Vinieron, y vieron donde moraba, y quedáronse con él aquel día: porque era como la 
hora de las diez. 

39 He saith unto them, Come and see. They came and saw where he dwelt, and abode with him that day: for 
it was about the tenth hour. 

39 Er sprach zu ihnen: Kommt und sehet es! Sie kamen und sahen's und blieben denselbigen Tag bei ihm. Es war 
aber um die zehnte Stunde. 

39 Ãîâîðèò èì: ïîéäèòå è óâèäèòå. Îíè ïîøëè è óâèäåëè, ãäå Îí æèâåò; è ïðîáûëè ó Íåãî äåíü òîò. 
Áûëî îêîëî äåñÿòîãî ÷àñà. 

39 Ta ütles neile: “Tulge ja vaadake!” Nad tulidki ja nägid, kus ta asus, ja nad jäid tema juure selle päeva. See 
oli arvata kümnes tund. 

39 Hän sanoi heille: “Tulkaa katsomaan.” Niin he menivät ja näkivät, missä hän asui, ja 
viipyivät hänen luonaan sen päivän. Silloin oli noin kymmenes tunti. 

  
1:40 

40 Ην Ανδρéας  δελφòς Σíµωνος Πéτρου ες κ τν δúο τν κουσáντων παρà 
Ιωáννου καì κολουθησáντων ατ? 

 

`sArj.P, !A[m.vi yxia] yr:D>n>a; aWh wyr"x]a; Wkl.h'w> !n"h'Ay taeme W[m.v' rv,a] ~yIn:V.h;-!mi dx'a,w> m 
`sArj.P, !A[m.vi yxia] yr:D>n>a; hy"h' wyr"x]a; Wkl.h'w> !n"h'Ay taeme W[m.v' rv,a] ~yIn:V.h;-!mi dx'a,w> m 

Åwyr"x]a; Wkl.h'w> !n"x'Ay yPimi W[m.v' rv,a] ~yIn:V.h; !mi dx'a, hy"h' ,ap'yKe !A[m.vi lv, wyxia' ,yrED>n>a; m 

Åwyr"x]a; Wkl.h'w> !n"x'Ay yPimi W[m.v' rv,a] ~yIn:V.h; !mi dx'a, hy"h' ,ap'yKe !A[m.vi lv, wyxia' ,yrED>n>a; m 



 

 

 

.øäD÷²ùM÷P÷Ü D÷ûÚ÷bÝøé D÷²ùÖ÷r ùÛüé÷j÷ûÇÆC ùÛüê÷ÚüTùËC üÛùÕ IjùbC÷Ü ÷qønü©ùøL ÷ØD÷²üÖùr ÝøfE øqøÜC÷m÷jüÙE ÷ØD÷Â 40 

 

Å!A[mXiD yhWxa; sAarEDna; aw" äh yhwt'yai Å[WXyED HrEtB' wlz:a,w !N"x;Ay !mi w[m;XD: !Anh' !mi !yDE dx; m 
Å!A[m.vi lv, wyxia' sAarED>n>a; hy"h' ,[:WvyE yrEx]a; Wkl.h'w> !n"x'AYmi W[m.V'v, WlL'h;me dx'a,w> m 

 

40 Erat Andreas, frāter Simōnis Petri, ūnus ex duobus, quī audīerant ab Iōannē et secūtī fuerant 
eum. 

40 Andrea, fratello di Simon Pietro, era uno de' due, che aveano udito quel ragionamento da Giovanni, ed 
avean seguitato Gesù. 

40 Era Andrés, hermano de Simón Pedro, uno de los dos que habían oído de Juan, y le habían seguido. 
40 One of the two which heard John speak, and followed him, was Andrew, Simon Peter’s brother. 
40 Einer aus den zwei, die von Johannes höreten und JEsu nachfolgeten, war Andreas, der Bruder des Simon 

Petrus. 
40 Îäèí èç äâóõ, ñëûøàâøèõ îò Èîàííà îá Èèñóñå è ïîñëåäîâàâøèõ çà Íèì, áûë Àíäðåé, áðàò Ñèìîíà 

Ïåòðà. 
40 Andreas, Siimon Peetruse vend, oli üks neist kahest, kes oli kuulnud Johannese ütlust ja hakanud Jeesust 

järgima. 
40 Andreas, Simon Pietarin veli, oli toinen niistä kahdesta, jotka olivat kuulleet, mitä Johannes 
sanoi, ja seuranneet Jeesusta. 

  
– HUOMAA: Andreas on kreikkalainen nimi (Ανδρéας), jolla ei ole heprealaista vastinetta ja siksi heprealaisia muotoja on 
useita (yr:D>n>a;, yrED>n>a; ja sAarED>n>a;). 
  

1:41 

41 ερíσκει οτος πρτον τòν δελφòν τòν διον Σíµωνα καì λéγει ατ? επκαµεν 
τòν Μεσσíαν,  στιν µεθερµηνευóµενον χριστóς. 

 

`sAjs.yrIK. AmWGr>T; rv,a] Wnac'm' x:yviM'h;-ta, wyl'ae rm,aYOw: wyxia' !A[m.vi tae hn"AvarIB' vg:P' aWh am 
`sAjs.yrIK. !w"y" !Avl.biW x:yviM'h;-ta, Wnac'm' wyl'ae rm,aYOw: !A[m.vi-ta, wyxia'-ta, ac'm' aWh am 

Åx:yviM'h; ta, Wnac'm' :Al rm;a'w> !A[m.vi wyxia' ta, ac'm' hL'xiT. am 

Åx:yviM'h; ta, Wnac'm' :Al rm;a'w> !A[m.vi wyxia' ta, ac'm' hL'xiT. am 

 

.ødêùs÷ÖüÆC øäønêùsü»÷P ìùl÷ûÆC .D÷ûêùs÷Õ D÷Lüj÷X÷Ü üj÷¾ øç÷Æ ÷ÅD÷¿÷º ÷ØD÷²üÖùr øäD÷fE úË÷ûÜE ÷j÷X÷Ü C÷l|å 41 

 

Åax'yXiml; yhyn"xK;Xai :Hle rm;a,w ÅyhWxa; !A[mXil ~d:qWl az"x] an"h' am 
Åx:yviM'h; ta, Wnac'm' :Al rm;a'w> wyxia' !A[m.vi ta, hL'xiT. ha'r" hL'h' am 

 

41 Invenit hic prīmum frātrem suum Simōnem et dīcit eī: “Invenimus Messiam” – quod est 
interpretātum Christus –; 

41 Costui trovò il primo il suo fratello Simone, e gli disse: Noi abbiam trovato il Messia; il che, interpretato, vuol 
dire: Il Cristo; e lo menò da Gesù. 

41 Este halló primero á su hermano Simón, y díjole: Hemos hallado al Mesías (que declarado es, el Cristo). 
41 He first findeth his own brother Simon, and saith unto him, We have found the Messias, which is, being 

interpreted, the Christ. 
41 Derselbige findet am ersten seinen Bruder Simon und spricht zu ihm: Wir haben den Messias funden (welches 

ist verdolmetscht: der Gesalbte). 
41 Îí ïåðâûé íàõîäèò áðàòà ñâåîãî Ñèìîíà è ãîâîðèò åìó: ìû íàøëè Ìåññèþ, ÷òî çíà÷èò: Õðèñòîñ; 
41 Tema leiab esiteks oma venna Siimona ja ütleb temale: “Me oleme leidnud Messia!” – see on meie keeli 

Kristuse. 
41 Hän tapasi ensin veljensä Simonin ja sanoi hänelle: “Me olemme löytäneet Messiaan” – se 
on käännettynä: Kristuksen. 



 

 

  
– HUOMAA: Heprealainen  x:yviM'h; (yks. määr.), aramealainen ax'yXim (yks. määr.) ja kreikkalainen χριστóς (yks.) 
merkitsevät Voideltu (siis tietty Jumalan Voideltu). Ns. kristilliset Raamatun käännökset käyttävät aina kreikkalaisperäistä 
Kristusta latinalaisen Vulgata-käännöksen mukaisesti (x:yviM'h; [hepr.] = Kristos [kr.] > Christus [lat.] > Kristus). Nimen 
x:yviM'h; [:Wvy> voisi kääntää suomeksi vaikka Ješua Voideltu tai Pelastaja Voideltu. Kreikkalaisessa Novum-tekstissä 
Voideltu (Kristos) on käännetty hepreasta, mutta latinaksi se väännettiin kääntämättä kreikkalainen Kristos muotoon 
Christus, ja tästä se on väännetty muihinkin kieliin kaikissa ns. kristillisissä käännöksissä. Kristus ei suomessa tarkoita 
enää mitään, vaikka se on hepreassa ja kreikassa tarkoittanut Voideltua. 
  

1:42 

42 γαγεν ατòν πρòς τòν Ιησον. µβλéψας ατ  Ιησος επεν? σù ε Σíµων  
υòς Ιωáννου, σù κληθσ Κηφς,  ρµηνεúεται Πéτρος. 

 

rv,a] ap'yke arEQ"yI ^l. hn"Ay-!B, !A[m.vi rm;aYOw: [:WvyE wyl'ae jyBih;K. yhiy>w: [:WvyE-la, WhkeyliAYw: bm 

 `sArj.P, AmWGr>T; 

!w"y" !Avl.biW ap'yke arEQ"yI ^l. !n"x'Ay-rB; !A[m.vi hT'a; rm;aYOw: [:WvyE Whaer>YIw: [:WvyE-la, Whaeybiy>w: bm 

 `sArj.P, 

ap'yKe arEQ"Ti hT'a; ,!n"x'Ay !B, !A[m.vi hT'a; :rm;a'w> [:WvyE AB jyBihi Å[:WvyE la, AtAa aybihe aWh bm 

 Å([l;s, A[m'v.M;v,) 
ap'yKe arEQ"Ti hT'a; ,!n"x'Ay !B, !A[m.vi hT'a; :rm;a'w> [:WvyE AB jyBihi Å[:WvyE la, AtAa aybihe aWh bm 

 Å([l;s, A[m'v.M;v,) 
 

ìùl÷ûÆC D÷»÷z ë÷±üjøP ÷RüÙE .D÷ÙÝøé øÛüL øØD÷²üÖùr ÷RüÙE ÷ÅD÷¾÷Ü ø°Ýøs÷é ùçüê÷ÆG ÷n÷®÷Ú÷º .÷°Ýøs÷é ë÷ÆG ùçùL ÷ôD÷Y÷º 42 
 

 .øqønü©ùøL øäønêùsü»÷P 
 

Åap'ake ar<qtTi T äna; Åan"AyD HrEB !A[mXi W äh Täna; :rm;a,w [WXyE HBe rx'w Å[WXyE tw"l HTeya;w bm 
Åap'yKe arEQ"Ti hT'a; ;hn"Ay !B, !A[m.vi aWh hT'a; :rm;a'w> [:WvyE AB jyBihiw> Å[:WvyE la, Aaybih/w< bm 

 

42 addūxīt eum ad Iēsum. Intuitus eum Iēsus dīxīt: “Tū es Simōn fīlius Iōannis; tū vocāberis 
Cēphās” – quod interpretātur Petrus –. 

42 E Gesù, riguardatolo in faccia, disse: Tu sei Simone, figliuol di Giona; tu sarai chiamato Cefa, che vuol dire: 
Pietra. 

42 Y le trajo á Jesús. Y mirándole Jesús, dijo: Tú eres Simón, hijo de Jonás: tú serás llamado Cephas (que quiere 
decir, Piedra). 

42 And he brought him to Jesus. And when Jesus beheld him, he said, Thou art Simon the son of Jona: thou shalt 
be called Cephas, which is by interpretation, A stone. 

42 Und führete ihn zu JEsu. Da ihn JEsus sah, sprach er: Du bist Simon, Jonas Sohn; du sollst Kephas heißen (das 
wird verdolmetscht: ein Fels). 

42 è ïðèâåë åãî ê Èèñóñó. Èèñóñ æå, âçãëÿíóâ íà íåãî, ñêàçàë: òû – Ñèìîí, ñûí Èîíèí; òû íàðå÷åøüñÿ 
Êèôà, ÷òî çíà÷èò: êàìåíü (Ïåòð). 

42 Ja ta viis tema Jeesuse juure. Jeesus vaatas temale otsa ja ütles: “Sina oled Siimon, Joona poeg, sind peab 
hüütama Keefaseks!” – see tähendab Peetruseks. 

42 Andreas vei hänet Jeesuksen luo. Jeesus katsoi häneen ja sanoi: “Sinä olet Simon, 
Johanneksen poika. Sinun nimesi on oleva Keefas” – se on käännettynä: Pietari. 

  
– HUOMAA: 1. Sana @Ke esiintyy kaksi kertaa Tanakhissa (Job 30:6 & Jer 4:29) merkiten kallio; siten aramealainen sana 
ap'aKe tulee samasta juuresta, siksi sanan heprealainen muoto kirjoitetaan ap'yKe. Sanan kreikkalainen vastine on Πετρος. 
2. Joissakin kreikkalaisissa käsikirjoituksissa Simonin isän nimi on Ιωνα (Joona) tai Ιωαννα (Jooanna). Vertaa Mt 16:17 
(Βαριωνα tai Βαρ Ιωνα Joonan poika). 
  



 

 

1:43 

43 Τ παúριον θéλησεν ξελθεν ες τν Γαλιλαíαν καì ερíσκει Φíλιππον. καì λéγει 
ατ  Ιησος? κολοúθει µοι. 

 

`yr"x]a; %le wyl'ae rm,aYOw: sAPliyPi-ta, ac'm.YIw: hl'yliG"h; tacel' [:WvyE la,AYw: tr"x\M'mi yhiy>w: gm 
`yr"x]a; %le [:WvyE wyl'ae rm,aYOw: sAPliyPi-ta, ac'm.YIw: hl'yliG"h; tk,l,l' la,AYw: tr"x\M'mi yhiy>w: gm 

!yr:x]a; %le :Al rm;a'w> sAPyliypi ta, ac'm' aWh ÅlyliG"l; tk,l,l' [:WvyE hc'r" tr"x\m'l. gm 

!yr:x]a; %le :Al rm;a'w> sAPyliypi ta, ac'm' aWh ÅlyliG"l; tk,l,l' [:WvyE hc'r" tr"x\m'l. gm 

 

.íùÚü²÷MüPC øç÷Æ ÷ÅD÷¿÷º ÷tøûMùÇøêùº ÷j÷X÷Ý÷º .ùÈêùÇ÷YüÆC ë÷ÆG ÷Wønüê÷f üØE ø°Ýøs÷é ÷iC÷mE ùj÷·üÆC íùº 43 
 

Åyrt;b' aT' :Hle rm;a,w ÅsAPyliypil xK;Xaiw Åal'yligl; qP;m,l [WXyE ab'c an"rExäa am'wy"lw: gm 
Åyr:x]a; aAB :Al rm;a'w> sAPyliypi ta, ac'm'W ,lyliG"l; tacel' [:WvyE hc'r" tr"x\M'h; ~Ayb.W gm 

 

43 In crāstinum voluīt exīre in Galilaeam et invenit Philippum. Et dīcit eī Iēsus: “Sequere mē”. 
43 Il giorno seguente, Gesù volle andare in Galilea, e trovò Filippo, e gli disse: Seguitami. 
43 El siguiente día quiso Jesús ir á Galilea, y halla á Felipe, al cual dijo: Sígueme. 
43 The day following Jesus would go forth into Galilee, and findeth Philip, and saith unto him, Follow me. 
43 Des andern Tags wollte JEsus wieder nach Galiläa ziehen und findet Philippus und spricht zu ihm: Folge mir 

nach! 
43 Íà äðóãîé äåíü Èèñóñ âîñõîòåë èäòè â Ãàëèëåþ, è íàõîäèò Ôèëèïïà è ãîâîðèò åìó: èäè çà Ìíîþ. 
43 Järgmisel päeval Jeesus tahtis minna Galileasse; ja ta leiab Filippuse ning ütleb temale: “Järgi mind!” 

43 Seuraavana päivänä aikoessaan lähteä Galileaan Jeesus tapasi Filippuksen ja sanoi 
hänelle: “Seuraa minua.” 

  
– HUOMAA: Philippuksen nimi on kreikkalainen (Φιλιππος). 
  

1:44 

44 ν δè  Φíλιππος πò Βηθσαïδá, κ τς πóλεως Ανδρéου καì Πéτρου. 
 

`sArj.p,W yr:D>n>a; ry[i hd"y>c'-tyBemi hy"h' sAPliypiW dm 
`sArj.p,W yr:D>n>a; ry[i hd"y>c'-tyBemi hy"h' sAPliypiW dm 

Åap'ykew> yrED>n>a; lv, ~r"y[ime ,hd"y>c;ÄtyBemi hy"h' sAPyliypi dm 

Åap'ykew> yrED>n>a; lv, ~r"y[ime ,ad"y>c; tyBemi hy"h' sAPyliypi dm 

 

.÷qønü©ùøL÷Ü ÷qøÜC÷m÷jüÙE ùö÷Úéùj÷Õ üÛùÕ C÷jüê÷z ùRüê÷L üÛùÕ øtøûMùÇøêùº ÷ØD÷Â÷Ü 44 

 

Å!A[mXidw: sAarEDna;D HTe änydIm !mi Åad"Y"c; tyBe !mi aw" äh yhwt'yai sAPyliypi !ydE Wh dm 
Å!A[m.viw> sAarED>n>a; lv, ry[ih' !mi ,hd"y>c;-tyBemi hy"h' sAPyliypi aWhw> dm 

 

44 Erat autem Philippus ā Bēthsaida, cīvitāte Andreae et Petri. 
44 Or Filippo era da Betsaida, della città d'Andrea e di Pietro. 
44 Y era Felipe de Bethsaida, la ciudad de Andrés y de Pedro. 
44 Now Philip was of Bethsaida, the city of Andrew and Peter. 
44 Philippus aber war von Bethsaida, aus der Stadt des Andreas und Petrus. 
44 Ôèëèïï æå áûë èç Âèôñàèäû, èç îäíîãî ãîðîäà ñ Àíäðååì è Ïåòðîì. 
44 Aga Filippus oli pärit Betsaidast, Andrease ja Peetruse linnast. 
44 Filippus oli Beetsaidan kaupungista, kuten myös Andreas ja Pietari. 
  

1:45 



 

 

45 ερíσκει Φíλιππος τòν Ναθαναλ καì λéγει ατ? ν γραψεν Μωüσς ν τ νóµ 
καì ο προφται ερκαµεν, Ιησον υòν το Ιωσφ τòν πò Ναζαρéτ. 

 

 ~yaiybiN>h;w> hr"ATh; rp,seB. hv,mo bt;K' rv,a] Atao Wnac'm' wyl'ae rm,aYOw: laen>t;n>-ta, sAPliyPi [G:p.YIw: hm 
 `tr<c'N>mi @seAy-!B, [:WvyE-ta, 

 ~yaiybiN>h;w> hr"ATB; hv,mo wyl'[' bt;K' rv,a] Atao Wnac'm' wyl'ae rm,aYOw: laen>t;n>-ta, sAPliyPi ac'm.YIw: hm 
 `tr<c'N>mi @seAy-!B, [:WvyE-ta, 

 ,~yaiybiN>h; ~G: !kew> ,hr"ATB; hv,mo bt;K'v, hz< ta, Wnac'm' :Al rm;a'w> laen>t;n> ta, vg:P' sAPyliypi hm 
 Åtr<c,N"mi @seAyÄ!B, [:WvyE ta, 

 ~G: !kew> ,hr"ATB; hv,mo wyl'[' bt;K'v, hz< ta, Wnac'm' :Al rm;a'w> laen>t;n> ta, vg:P' sAPyliypi hm 
 Åtr:c.N"mi @seAy !B, [:WvyE ta, ,~yaiybiN>h; 
 

÷ÛüLC ÷°Ýøs÷é øôD÷êùMüÙÍüC÷Ü ùqÝøÕD÷ûMÆC íùº ë÷rÝøÕ øçüÚ÷± ÷N÷Q÷Â ìùl÷ûÆC D÷Lüj÷X÷Ü øç÷Æ ÷ÅD÷¾÷Ü ÷ÈêùïD÷Ú÷U÷Ù ÷j÷X÷Ü øtøûMùÇøêùº 45 
 

 .ùõ÷nùzD÷ûÚÆC ÷ÛùÕ ìùl÷ûÆC ¼ørÝøé 
 

Åyhyn"xK;Xai aYEbinb;w as'Amn"b aXeWm yhwl'[] bt;kD: wh' :Hle rm;a,w ÅlyaeynItn"l xK;Xai sAPyliypiw hm 
 Åtr:cn" !miD Å@s,wy" rb; W äh [WXyED 

WhWnac'm. ~yaiybiN>b;W hr"ATB; hv,mo wyl'[' bt;K'v, aWhh; :Al rm;a'w> laen>t;n> ta, ac'm' sAPyliypiW hm 
 Åtr:c.N"mi rv,a] aWh @seAy !B, [:WvYEv, 
 

45 Invenit Philippus Nathanaēl et dīcit eī: “Quem scrīpsīt Mōysēs in Lēge et Prophētae 
invenimus, Iēsum fīlium Iōseph ā Nazareth”. 

45 Filippo trovò Natanaele, e gli disse: Noi abbiam trovato colui, del quale Mosè nella legge, ed i profeti hanno 
scritto; che è Gesù, figliuol di Giuseppe, che è da Nazaret. 

45 Felipe halló á Natanael, y dícele: Hemos hallado á aquel de quien escribió Moisés en la ley, y los profetas: á 
Jesús, el hijo de José, de Nazaret. 

45 Philip findeth Nathanael, and saith unto him, We have found him, of whom Moses in the law, and the 
prophets, did write, Jesus of Nazareth, the son of Joseph. 

45 Philippus findet Nathanael und spricht zu ihm: Wir haben den funden, von welchem Mose im Gesetz und die 
Propheten geschrieben, JEsum, Josephs Sohn, von Nazareth. 

45 Ôèëèïï íàõîäèò Íàôàíàèëà è ãîâîðèò åìó: ìû íàøëè Òîãî, î Êîòîðîì ïèñàëè Ìîèñåé â çàêîíå è 
ïðîðîêè, Èèñóñà, ñûíà Èîñèôîâà, èç Íàçàðåòà. 

45 Filippus leiab Naatanaeli ja ütleb temale: “Kellest Mooses on kirjutanud käsuõpetuses, ja prohvetid, selle me 
oleme leidnud, Jeesuse, Joosepi poja, Naatsaretist!” 

45 Filippus tapasi Natanaelin ja sanoi hänelle: “Me olemme löytäneet hänet, josta Mooses 
laissa ja profeetat ovat kirjoittaneet: Jeesuksen, Joosefin pojan, joka on Nasaretista.” 

  
– HUOMAA: Heprealainen nimi laen>t;n> (Natanael) merkitsee Jumala antoi. 
  

1:46 

46 καì επεν ατ Ναθαναλ? κ Ναζαρèτ δúναταí τι γαθòν εναι; λéγει ατ  
Φíλιππος? ρχου καì δε. 

 

`haer>W aBo wyl'ae rm,aYOw: hb'Aj Wnl'-aceTe tr<c,N>mih] laen>t;n> wyl'ae rm,aYOw: wm 
`haer>W aBo sAPliyPi wyl'ae rm,aYOw: bAj aboy" tr<c,N>mi ykih] laen>t;n> wyl'ae rm,aYOw: wm 

Åhaer>W aAB :sAPyliypi Al rm;a' ?bAj WhV,m; aAbl' lAky" tr<c,N"mi :laen>t;n> Al rm;a' wm 



 

 

Åhaer>W aAB :sAPyliypi Al rm;a' ?bAj WhV,m; aAbl' lAky" tr<c,N"mi :laen>t;n> Al rm;a' wm 

 

.ünø®üÙC÷Ü ÷ÅD÷²÷P øtøûMùÇøêùº øç÷Æ ÷ÅD÷¾ .þdùbD÷z þôüí÷v ÷ØÝøÃ÷P üØE øÛùÃüÖøé ùõ÷nùzD÷ûÚÆC ÷ÛùÕE øÈêùïD÷Ú÷U÷Ù øç÷Æ ÷ÅD÷¿÷º 46 

 

Åaz<xt,w aT' :sAPyliypi Hle rm;a' Åaw<hnI bj'D ~D<mi xK;Xmi tr:cn" !mi :lyaeynItn" Hle rm;a' wm 
Åha,r>tiw> aAB :sAPyliypi Al rm;a' ?bAj hm'-rb;D> tAyh.li lAky" tr:c.N"mi :laen>t;n> Al rm;a' wm 

 

46 Et dīxīt eī Nathanaēl: “Ā Nazareth potest aliquid bonī esse?”. Dīcit eī Philippus: “Vēnī et 
vidē”. 

46 E Natanaele gli disse: Può egli esservi bene alcuno da Nazaret? Filippo gli disse: Vieni, e vedi. 
46 Y díjole Natanael: ¿De Nazaret puede haber algo de bueno? Dícele Felipe: Ven y ve. 
46 And Nathanael said unto him, Can there any good thing come out of Nazareth? Philip saith unto him, Come 

and see. 
46 Und Nathanael sprach zu ihm: Was kann von Nazareth Gutes kommen? Philippus spricht zu ihm: Komm und 

siehe es! 
46 Íî Íàôàíàèë ñêàçàë åìó: èç Íàçàðåòà ìîæåò ëè áûòü ÷òî äîáðîå? Ôèëèïï ãîâîðèò åìó: ïîéäè è 

ïîñìîòðè. 
46 Naatanael ütles talle: “Kas Naatsaretist võib tulla midagi head?” Filippus ütles temale: “Tule ja vaata!” 

46 Natanael sanoi hänelle: “Voiko Nasaretista tulla mitään hyvää?” Filippus sanoi hänelle: 
“Tule katsomaan!” 

  
1:47 

47 εδεν  Ιησος τòν Ναθαναλ ρχóµενον πρòς ατòν καì λéγει περì ατο? δε 
ληθς Ισραηλíτης ν  δóλος οκ στιν. 

 

`hY"mir> AB-!yae rv,a] laer"f.yI-!B, tm,a/b, hNEhi wyl'[' rm,aYOw: Atar"q>li aB' laen>t;n>-ta, [:WvyE ar>Y:w: zm 
`hY"mir> AB-!yae rv,a] yliaer>f.yI aWh hz< ~l'Wa wyl'[' rm,aYOw: Atar"q>li aB' laen>t;n>-ta, [:WvyE ar>Y:w: zm 

Åhm'r>mi AB !yaev, laer"f.yIÄ!B, tm,a/B, hNEhi :wyl'[' rm;a' ,Atar"q>li aB' laen>t;n> ta, [:WvyE ha'r"v,K. zm 

Åhm'r>mi AB !yaev, laer"f.yIÄ!B, tm,a/B, hNEhi :wyl'[' rm;a' ,Atar"q>li aB' laen>t;n> ta, [:WvyE ha'r"v,K. zm 

 

.ùçêùº ÷ûxùµ ÷Ë D÷û¿÷b þûíùÇêùïC÷nürG C÷k÷Ýøå øçüÚ÷± ÷ÅD÷¿÷º ùçüê÷ÆG ÒùMü¿øÕ ÷ÈêùïD÷Ú÷U÷Ù ø°Ýøs÷é èE÷m÷Ü 47 

 

ÅHBe Tyl; al'knID ÅlyEr"syI rB; tyair"yrIX; ah' :yhwl'[] rm;a,w ÅHtew"l atea' dK; lyaeynItn"l [WXyE yhyz"x]w: zm 
ÅhY"mir> AB !yaev, laer"f.yI !B, tm,a/B, hNEhi :wyl'[' rm;a'w> ,wyl'ae aB' aWhv,K. laen>t;n> ta, [:WvyE ha'r"w> zm 

 

47 Vidit Iēsus Nathanaēl venientem ad sē et dīcit dē eō: “Ecce vērē Israēlita, in quō dolus nōn 
est”. 

47 Gesù vide venir Natanaele a sè, e disse di lui: Ecco veramente un Israelita, nel quale non vi è frode alcuna. 
47 Jesús vió venir á sí á Natanael, y dijo de él: He aquí un verdadero Israelita, en el cual no hay engaño. 
47 Jesus saw Nathanael coming to him, and saith of him, Behold an Israelite indeed, in whom is no guile! 
47 JEsus sah Nathanael zu sich kommen und spricht von ihm: Siehe, ein rechter Israelit, in welchem kein Falsch 

ist. 
47 Èèñóñ, óâèäåâ èäóùåãî ê Íåìó Íàôàíàèëà, ãîâîðèò î íåì: âîò ïîäëèííî Èçðàèëüòÿíèí, â êîòîðîì 

íåò ëóêàâñòâà. 
47 Jeesus nägi Naatanaeli tema juure tulevat ja ütles temast: “Ennäe, tõeline iisraellane, kelles ei ole kavalust!” 

47 Kun Jeesus näki Natanaelin tulevan luokseen, hän sanoi: “Tässä on oikea israelilainen, jossa 
ei ole vilppiä!” 

  
1:48 

48 λéγει ατ Ναθαναλ? πóθεν µε γινẃσκεις; πεκρíθη Ιησος καì επεν ατ? πρò 
το σε Φíλιππον φωνσαι ντα πò τν συκν εδον σε. 



 

 

 

^t.Ayh.Bi sAPliyPi %l. ar"q" ~r<j,B. Al rm,aYOw: [:WvyE ![;Y:w: ynIT'[.d:y> !yIa;me laen>t;n> wyl'ae rm,aYOw: xm 
 `^ytiyair> ykinOa' hn"aeT.h; tx;T; 

^t.Ayh.Bi sAPliyPi %l. ar"q" ~r<j, wyl'ae rm,aYOw: [:WvyE ![;Y:w: ytiao T'[.d:y" !yIa;me laen>t;n> wyl'ae rm,aYOw: xm 
 `^ytiyair> hn"aeT.h; tx;T; 

t'yyIh' rv,a]K; ,sAPyliypi ^l. ar"Q"v, ynEp.li :[:WvyE Al hn"[' ?ytiAa ryKim; hT'a; !yIN:mi :laen>t;n> AtAa la;v' xm 
 Å^t.Aa ytiyair" ,hn"aeT.h; #[e tx;T; 
t'yyIh' rv,a]K; ,sAPyliypi ^l. ar"Q"v, ynEp.li :[:WvyE Al hn"[' ?ytiAa ryKim; hT'a; !yIN:mi :laen>t;n> AtAa la;v' xm 

 Å^t.Aa ytiyair" ,hn"aeT.h; #[e tx;T; 
 

÷Rüc÷P ÷RüÙE÷Ü øtøûMùÇøêùº ÷ÁD÷±÷k üØE ÷ÈüM÷¾ .øç÷Æ ÷ÅD÷¾÷Ü ø°Ýøs÷é ÷KD÷XE .íùÚøºùnü²÷P ÷ÛüéE üÛùÕ øÈêùïD÷Ú÷U÷Ù øç÷Æ ÷ÅD÷¾ 48 
 

 .÷ÄøQüéE÷m ùö÷ÚêùûQÆC 
 

tyxeT dK; sAPyliypi $yrEqnI al' d[; :[WXyE Hle rm;a' Åyli T äna; [d:y" aK'miya; !mi :lyaeynItn" Hle rm;a' xm 
 Å$t'yzEx] ÅT äna; aT'Te 

tx;T; t'yyIh'v,K. ,sAPyliypi ^l. ar"q" ~r<j,B. :[:WvyE Al rm;a' ?ytiAa ryKim; hT'a; !yIN:mi :laen>t;n> Al rm;a' xm 
 Å^ytiyair> ,hn"aeT.h; 
 

48 Dīcit eī Nathanaēl: “Unde mē nostrī?”. Respondīt Iēsus et dīxīt eī: “Priusquam tē Philippus 
vocāret, cum esses sub fīcu, vīdī tē”. 

48 Natanaele gli disse: Onde mi conosci? Gesù rispose, e gli disse: Avanti che Filippo ti chiamasse, quando tu 
eri sotto il fico, io ti vedeva. 

48 Dícele Natanael: ¿De dónde me conoces? Respondió Jesús, y díjole: Antes que Felipe te llamara, cuando 
estabas debajo de la higuera te vi. 

48 Nathanael saith unto him, Whence knowest thou me? Jesus answered and said unto him, Before that Philip 
called thee, when thou wast under the fig tree, I saw thee. 

48 Nathanael spricht zu ihm: Woher kennest du mich? JEsus antwortete und sprach zu ihm: Ehe denn dich 
Philippus rief, da du unter dem Feigenbaum warest, sah ich dich. 

48 Íàôàíàèë ãîâîðèò Åìó: ïî÷åìó Òû çíàåøü ìåíð? Èèñóñ ñêàçàë åìó â îòâåò: ïðåæäå íåæåëè ïîçâàë 
òåáÿ Ôèëèïï, êîãäà òû áûë ïîä ñìîêîâíèöåþ, ß âèäåë òåáÿ. 

48 Naatanael ütles talle: “Kust sa mind tunned?” Jeesus vastas ja ütles temale: “Enne kui Filippus sind kutsus, 
nägin ma sind, kui sa olid viigipuu all!” 

48 Natanael kysyi häneltä: “Mistä sinä minut tunnet?” Jeesus vastasi hänelle: “Ennen kuin 
Filippus kutsui sinua, minä näin sinut viikunapuun alla.” 

  
– HUOMAA: Viikunapuu (hn"aeT.) mainitaan ensimmäisen kerran Raamatussa 1Ms 3:7. Se on ainut nykyisin tuntemamme 
kasvi, joka kasvoi myös Jumalan istuttamassa puutarhassa Eedenissä. Viikunapuun lisäksi mainitaan vain hyvän- ja 
pahantiedon puu sekä elämänpuu Eedenin puutarhan keskellä, niitä emme kuitenkaan nykyisin tunne. 
  

1:49 

49 πεκρíθη ατ Ναθαναλ? αββí, σù ε  υòς το θεο, σù βασιλεùς ε το 
Ισραλ. 

`laer"f.yI %l,m, aWh hT'a; ~yhil{a/-!b, hT'a; yBir: wyl'ae rm,aYOw: laen>t;n> ![;Y:w: jm 
`laer"f.yI %l,m, aWh hT'a; ~yhil{a/h'-!B, aWh hT'a; yBir: laen>t;n> Atao ![;Y:w: jm 

!laer"f.yI %l,m, hT'a; ,~yhil{a/h'Ä!B, hT'a; ,yBir: :laen>t;n> Al byvihe jm 



 

 

!laer"f.yI %l,m, hT'a; ,~yhil{a/h'Ä!B, hT'a; ,yBir: :laen>t;n> Al byvihe jm 
 

.÷ÈêùïC÷nürG øÄùÇ÷Õ ÷RüÙE .ùÓC øÛüLC ÷RüÙE ø×ùûÇ²øÕ D÷é øç÷Æ ÷ÅD÷¾÷Ü øÈêùïD÷Ú÷U÷Ù ÷KD÷X 49 

 

ÅlyEr"sydI HKelm; WTna; Åah'l'a;D HrEb W äh Täna; ÅyBr: :Hle rm;a,w lyaeynItn" an"[] jm 
!laer"f.yI %l,m, aWh hT'a; ,~yhil{a/h'-!B, aWh hT'a; ,yBir: :Al rm;a'w> laen>t;n> hn"[' jm 

 

49 Respondīt eī Nathanaēl: “Rabbi, tū es Fīlius Deī, tū rēx es Israēl!”. 
49 Natanaele rispose, e gli disse: Maestro, tu sei il Figliuol di Dio; tu sei il Re d'Israele. 
49 Respondió Natanael, y díjole: Rabbí, tú eres el Hijo de Dios; tú eres el Rey de Israel. 
49 Nathanael answered and saith unto him, Rabbi, thou art the Son of God; thou art the King of Israel. 
49 Nathanael antwortet und spricht zu ihm: Rabbi, du bist GOttes Sohn, du bist der König von Israel. 
49 Íàôàíàèë îòâå÷àë Åìó: Ðàââè! Òû Ñûí Áîæèé, Òû Öàðü Èçðàèëåâ. 
49 Naatanael vastas temale: “Rabi, sina oled Jumala poeg, sina oled Iisraeli kuningas!” 

49 Natanael vastasi hänelle: “Rabbi, sinä olet Jumalan Poika, sinä olet Israelin kuningas.” 
  

1:50 

50 πεκρíθη Ιησος καì επεν ατ? τι επóν σοι τι εδóν σε ποκáτω τς συκς, 
πιστεúεις; µεíζω τοúτων ψ. 

 

`ha,r>Ti hL,aeme tAldoG> hNEhi T'n>m;a/h, ^ytiyair> hn"aeT.h; tx;t;-yKi ^l. yrIm.a'-l[; wyl'ae rm,aYOw: [:WvyE ![;Y:w: n 
 tAldoG> !kel' ^ytiyair> hn"aeT.h; tx;t; ^l. yrIm.a' rWb[]B; yBi T'n>m;a/h, rv,a] ![;y: wyl'ae rm,aYOw: [:WvyE ![;Y:w: n 

 `ha,r>Ti hL,aeme 

!ha,r>Ti hL,aeme tAlAdG> ?T'n>m;a/h, hn"aeT.h; tx;T; ^ytiyair> yKi ^l. yTir>m;a'v, ynEP.mi :[:WvyE Al rm;a' n 
!ha,r>Ti hL,aeme tAlAdG> ?T'n>m;a/h, hn"aeT.h; #[e tx;T; ^ytiyair> yKi ^l. yTir>m;a'v, ynEP.mi :[:WvyE Al rm;a' n 

 

.C÷l|å üÛùÕ ÷×÷®ü±E è÷n÷P ÷¹üÝ÷r .ùö÷ÚêùûQÆC ÷Rüc÷P ÷ÄøQüéE÷m íûÙG ÷Ä÷Æ øRüÇø¾ íùûÙ~ùË ÷RüÚ÷ÕA üÈ÷å øç÷Æ ÷ÅD÷¾÷Ü ø°Ýøs÷é ÷KD÷XE÷Ü 50 

 

Åaz<xT, !yleh' !mi !b'rwr"D ÅT äna; !m,yh;m ÅaT'Te tyxeT $t'yzEx]D: $l' trEmaiD l[; :[WXyE Hle rm;a' n 
Åha,r>Ti hL,aeme tAlAdG> ?hT'a; !ymia]m; hn"aeT.h; tx;T; ^ytiyair> yKi ^l. yTir>m;a'v, l[; :[:WvyE Al rm;a' n 

 

50 Respondīt Iēsus et dīxīt eī: “Quia dīxī tibi: Vīdī tē sub fīcu, crēdis? Maiora hīs vidēbis”. 
50 Gesù rispose, e gli disse: Perciocchè io ti ho detto ch'io ti vedeva sotto il fico, tu credi; tu vedrai cose 

maggiori di queste. 
50 Respondió Jesús y díjole: ¿Porque te dije, te vi debajo de la higuera, crees? cosas mayores que éstas verás. 
50 Jesus answered and said unto him, Because I said unto thee, I saw thee under the fig tree, believest thou? 

thou shalt see greater things than these. 
50 JEsus antwortete und sprach zu ihm: Du glaubest, weil ich dir gesagt habe, daß ich dich gesehen habe unter 

dem Feigenbaum; du wirst noch Größeres denn das sehen. 
50 Èèñóñ ñêàçàë åìó â îòâåò: òû âåðèøü, ïîòîìó ÷òî ß òåáå ñêàçàë: ß âèäåë òåáÿ ïîä ñìîêîâíèöåþ; 

óâèäèøü áîëüøå ñåãî. 
50 Jeesus vastas ja ütles talle: “Sellepärast et ma ütlesin: Ma nägin sind viigipuu all! usud sa. Sa saad näha 

suuremaid asju kui need!” 
50 Jeesus vastasi hänelle: “Senkö tähden sinä uskot, että minä sanoin sinulle: minä näin sinut 
viikunapuun alla? Sinä saat nähdä vielä suurempia asioita.” 

  
1:51 

51 καì λéγει ατ? µν µν λéγω µν, ψεσθε τòν ορανòν νεγóτα καì τοùς 
γγελους το θεο ναβαíνοντας καì καταβαíνοντας πì τòν υòν το νθρẃπου. 

 



 

 

~yli[o ~yhil{a/ ykea]l.m;W ~yxiT'p.nI ~yIm;V'h; War>Ti hT'[;me ~k,l' rmeao ynIa] !mea' !mea' wyl'ae rm,aYOw: an 
 `~d"a'h'-!B, l[; ~ydIr>yOw> 

~yli[o ~yhil{a/ ykea]l.m;W ~yxiWtP. ~yIm;V'h;-ta, War>ti yKi ~k,l' rmeao ynIa] ~n"m.a' ~n"m.a' wyl'ae rm,aYOw: an 
 `~d"a'h'-!B, l[; ~ydIr>yOw> 

~yhil{a/ ykea]l.m;W ~yxiWtP. ~yIm;V'h; ta, War>Ti ~T,a; ,~k,l' rmeAa ynIa] !mea' !mea' :Al rm;a' dA[w> an 
 Å~d"a'h'Ä!B, l[; ~ydIr>Ayw> ~yliA[ 

~yhil{a/ ykea]l.m;W ~yxiWtP. ~yIm;V'h; ta, War>Ti ~T,a; ,~k,l' rmeAa ynIa] !mea' !mea' :Al rm;a' dA[w> an 
 Å~d"a'h'Ä!B, l[; ~ydIr>Ayw> ~yliA[ 
 

÷ØÝøÆùpüÚ÷é÷Ü ÷ØÜøj÷²ü¡÷é ùÓC ÷ö÷Ãùï÷Ì÷Õ÷Ü úö÷bÝøQü»÷Õ ÷ôD÷Ö÷ûsÆC ÷ØüÜ÷n÷P ÷ØÉü C ÷ÛùÕ ü×øÃ÷Æ øÅÝø¾E ûÀ÷cüÆC ûÀ÷cüÆC øç÷Æ ÷ÅD÷¾÷Ü 51 
 

 .ùØD÷süÙÏü C ùÛüLC ë÷Ç÷± 
 

ah'l'a;D yhwk'al;m;w Å!yxiytipd: aY"m;X !Azxt, aX'h' !miD Å!Akl an" äa rm;a !ymea' !ymea' :[WXyE Hle rm;a' an 
 ÅaX'n" äaD HrEB tw"l !yTixn"w !yqils' dk; 

~yhil{a/ ykea]l.m;W ~yxiWtP. ~yIm;V'h; ta, War>Ti hT'[;me ,~k,l' ynIa] rmeAa !mea' !mea' :[:WvyE Al rm;a' an 
 Å~d"a'h'-!B, la, ~ydIr>Ayw> ~yliA[ 
 

51 Et dīcit eī: “Āmen, āmen dīcō vōbīs: Vidēbitis caelum apertum et angelos Deī āscendentes et 
dēscendentes supra Fīlium hominis”. 

51 Poi gli disse: In verità, in verità, io vi dico, che da ora innanzi voi vedrete il cielo aperto, e gli angeli di Dio 
salienti, e discendenti sopra il Figliuol dell'uomo. 

51 Y dícele: De cierto, de cierto os digo: De aquí adelante veréis el cielo abierto, y los ángeles de Dios que 
suben y descienden sobre el Hijo del hombre. 

51 And he saith unto him, Verily, verily, I say unto you, Hereafter ye shall see heaven open, and the angels of 
God ascending and descending upon the Son of man. 

51 Und spricht zu ihm: Wahrlich, wahrlich, ich sage euch, von nun an werdet ihr den Himmel offen sehen und 
die Engel GOttes hinauf – und herabfahren auf des Menschen Sohn. 

51 È ãîâîðèò åìó: èñòèííî, èñòèííî, ãîâîðþ âàì: îòíûíå áóäåòå âèäåòü íåáî îòâåðñòûì è Àíãåëîâ 
Áîæèèõ âîñõîäÿùèõ è íèñõîäÿùèõ ê Ñûíó ×åëîâå÷åñêîìó. 

51 Ja ta ütles talle: “Tõesti, tõesti ma ütlen teile, te näete ka taeva olevat avatud ja Jumala inglid astuvat üles ja 
alla Inimise Poja peale!” 

51 Vielä hän sanoi: “Totisesti, totisesti minä sanon teille: te saatte nähdä taivaan avoinna ja 
Jumalan enkelien nousevan ylös ja laskeutuvan alas Ihmisen Pojan yllä.” 
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PALAUTE 
 
Otan mielelläni vastaan parannusehdotuksia, joita voit lähettää sähköpostin välityksellä. Kehitän tätä kirjoitusta jatkossa 
sen mukaan mitä Herraltani Ješualta saan, joten palautteesi saattaa vaikuttaa kirjoituksen muotoon ja kommentteihini. 
Ehkä jatkossa innostun tekemään Johananin ilosanoman muistakin luvuista vastaavan esityksen. Kiitos. 
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